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Fritz auf Ferien 



PREFACE 



T^HE following story by one of the most populär 
women writers of the present day in Germany 
is too well known to require any recommendation 
here. A wholesbme little tale in which a most in- 
tensely human child wins the hearts of a household of 
strangers is made interesting by a humorous picture 
of familiär types of humanity, and our sympathy is 
kept alive in following Fritz as he unconsciously lays 
siege to the hearts in the quiet bachelor home. With- 
out being painfully good, the child is too sweet-natured 
and sunny-tempered not to win the hearts of the readers 
as well as those of the old Judge and his staid ser- 
vants. Incidentally also, the story' introduces us to 
some of the customs of everyday, domestic life which 
diifer from those in our own country. 

As the story is adapted for reading in elementary 
classes, the eifort was made to give all needed infor- 
mation in the vocabulary and notes. The editor be- 
lieves also that this profusion would not be objection- 
able if the book were used for rapid or sight reading 
by more advanced classes. The composition exercises 
which follow the text are designed particularly for 
elementary work and much pains has been taken to 
grade them in difficulty and to avoid unusual idioms. 

3 



4 Si^ife öuf gcricn 

If desired, they may be used to accompany a some- 
what systematic review of the grammar. While there 
is constant alternation of normal and inverted word 
Order, no dependent clauses are introduced before 
the fifth exercise. Exercises V. — VIII. contain many 
such, but they are so arranged as not to affect the 
word Order of the independent clause. This latter 
point is emphasized in the succeeding exercises. The 
editor's experience as a teacher has resulted in a 
preference for much writing of simple, easy prose 
rather than drilling on a restricted amount which 
contains more difficulties ; also in the conviction that 
the '*word order" is one of the greatest stumbling- 
blocks for elementary classes. If these exercises are 
found useful in overcoming this difficulty, the Com- 
piler will feel repaid for the efFort. The exercises 
retell the story of the text, hence a separate vocabulary 
is unnecessary. The subjunctive has been avoided as 
much as possible, and, where this was not feasible, the 
correct form has been given in a footnote. 

The exercises containing questions in German are 
merely suggestive. The teacher can follow the general 
plan of the exercises for translation, or can make them 
the basis of a drill on the idioms found in the text. 

M. T. 
CoLUMBus, Ohio. 



^rtt? auf fetten* 



„SBann lann er benn tDtcber in bic ©d^ulc?" 

®tefc gragc [teilte bie Suftijrättn ©(gröber an il^ten 
alten ^an^axit, unb bie ©pannunfl auf tJ^ten QüQtn 
lüurbe nur übertroffen t)on ber auf bem pfiffigen @e= 
fid^t be§ Sungen, ben ®o!tor äormann jtt)if(|en feine 
ffniee gefteüt unb ausgefragt l^atte. 

tJri^, al§ 9Rafern=9leIont)aIe§jent, |)runlte nod^ mit 
einer geiüiffen interejfanten SSIöffe, mäl^renb er fonft, 
nad^ SSerfid^erung ber SRutter, fd^on mieber „berul^igenb 
ungejogen" mar. 

3e^t fal^ er mit feinem 6d^eImenbIidE unbermanbt in 
ba§ ©efid^t be§ alten C^^rrn, unb menn je 5lugen ge« 
fielet ^aben, fo flel&ten biefe : „nid^t in bie ©d^ule !" 

5)er 5)oftor l^ätte ein ©tein fein muffen, um biefer 
ftummen Sitte gu miberfte^en unb — er mar fein 
©tein ! 

I. auf Serien has crept in for in ben Serien, which is com- 
moner and more correct. 2. fann : the Infinitive is often omitted 
after modal auxiliaries when it can be easily siipplied from the 
context. 3. Sufligrättn : a married woman is addressed by the 
title of her husband. Formerly the feminine suffix -in was 
added, but now this is usually omitted when the title 5rau is 
used; thus : grau Suftiarat or fjtau Suftiarätin. 

5 



grt^ auf gcrtcn 

6r l^ob bem 3unc|en ben ffopf am Siinn in bte 

^e: „SBeifet bu, tt)a§ bu bift?" fagte er bann, tnbem 
er mit größter aSeluftigung gri^enS SKienenfpiel beob« 
aci^tete, in bem ti\xxä)t, Hoffnung unb 3*ü^if^I in ber 
5. löci^erlid^ften SQBeife burd^einanber mogten, „meifet bu, 
tt)a§ bu bift? 2)u bift ein 9lffe! unb nun ge^ einmal 
ju beinen @ef(i^tt)iftern — xä) ^abe mit ber 9Kama aüein 
gu ^pxtä)tn\" 

iJri^ nicfte erfreut mit feinem mauSla^I gef(i^orenen 
lo ^aupt, eine ^aartraci^t, todä)^ i^ren Urfj)rung öon einer 
üblen 9lngen)ol^n]^eit be§ Sllaffenlel^rerS l^er batierte, 
feine ©d^üler an ben paaren gu gießen. Salier liefe 
bie Ouinta auf SSerabrebung [xä) bi§ anf bte $aut 
fd^eren „mit ber Wa\ä)xm/' um bem Drbinariu§ jebeS 
15 3KateriaI gur 9lu§übung biefer fd^önen ^Jertigleit gu ent« 
giel^en. 

91I§ bie SEür \xä) l^inter bem jungen gefci^Ioffen ^atte, 
wieberl^olte bie ^auöfrau i^re 3^^age: „SDBann barf er 
benn wieber in bie ©ci^ule?" 

I. bem jungen : a dative instead of a genitive is cx>mmon, 
particularly where parts of the body, the clothing, etc., are men- 
tioned. 3. f5frtt|Cn§, fSfrt^', bc§ 3ri^ are all correct genitive forms. 
6. einmal : this adverb with the imperative intensifies the urgency 
of the command : do go, ii. JHaffenlel^rerS : as in our schools, 
each of the lower grades has a teacher in Charge, with special 
teachers for only a few branches. The classes are numbered from 
the highest down, thus: $rima, @ccunba, 5:ertia etc.— l^cr: an 
adverb is frequently added, as here, to define more exactly a 
phrase, and it is often best to leave it untranslated as it adds 
no new idea. 
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3)cr S)oltot lö(i^cUc ftid öor fid^ l^in. 
„©ic möä)kn \^n mol^I micber ctmaS öon bcr ©ccle 
ifaUn, n^t mal^r, ^Jrau Suftijröttn?" 
®te 3Kuttcr nufte fd^iücrmütig. 

5 „3o, id^ fann ^l^nen aber n^t l^clfen, beftc greun« 
bin/' ful^r ber alte ^err etmaö ernftl^after fort, „\ä) 
rate auf§ aßerentf(i^iebenfte bagu, ben jungen no(i^ eine 
ganje SBeile — minbeftenö öier SQBod^en — grafen gu 
laffen, mie ber ßunftauöbrud fagt. @r t[t blafe unb 

10 ]ä)lapp unb bxanäfi eine anbere Suft, tok bic, toelci^e 
unferc gefegneten SiibungSanftalten — @ott fei'§ ge« 
flagt ! — tögli(i^ fed^ö ©tunben in bie Sungen ber l^er^ 
anmad^fenben ©eneration einpumpen. 9Hfo laffen ©ie 
ben gri^ minbeften§ nod^ dier SQBod^en auö ber ©(i^ule !" 

IS „Sradol" fagte ber eben eintretenbe SSater, ber ben 
legten ©a^ dernommen l^atte, „baö toax einmal ein 

7. atterentfdöicbcnftc : this genitive plural (aller) is common with 
superlatives. Traiislate by some strong intensive and the simple 
form of the adjective, as : most deädedly^ very decidedly, ii. ®ott: 
the frequent use of ®ott in colloquial expressions has no more 
irreverence in it to the German mind than to ours has the ex- 
clamation Oh Mercy for Divine Mercy. 12. fcd^S ©tunbcn : 
the usual hours in a German Gymnasium are 8 a. m. — 12 m. 
and 1—3 or 2 — 4 p. m. 14. bcn %x\^ : the definite article is 
used with names of persons familiarly, as bcr fSfritj, bcr ®ott* 
Itcb, btC ^onne^ and with well-known historical or ficticious 
characters, as bcn IRobinfon (9iobinfon ©rufoc). See p. 47. 
15. bcr eben eintretenbe SBater: a participial modifier of a noun 
even when used attributively may itself be modified but should 
then usually be translated by a clause, or should be placed 
after the noun, in English, 
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SBort nai) meinem ^erjen ! ^ä) begreife h\ä) gar nici^t, 
9lnna/' waubte er fid^ ju feiner ^Jrau, „wie bu fo un= 
barml^erjifl fein fannft, bem Sengel bie fci^öne ®elegen= 
l^it ju mißgönnen, mo er einmal fein junges Seben 

5 genießen fann, ol^ne öon ben ßrinn^en fc^Iec^t gelernter 
SSofabeln, öertiejter ßjerjitien, dergeffener Söfc^blätter, 
unb tt)ie ba§ SteufelSgeug l^eipen mag, üerfolgt unb ge=: 
l^e^t ju werben. Set unfern l^eutigen ©d^uleinri(i^tun=: 
gen mufe ja ber fanftefte SSaler gum Stiger werben — 

lo nici^t wal^r, 2)oItor? ^ä) bin übergeugt, man wirb 
fj)äter genau fo über biefe gtage benfen unb fprec^en, 
wie wir l^euljutage bon ben $ejenj)rojeifeti reben V* 
2)er S)oftor nidlc einderftanben* 
„^a, aber toa^ maä)c \ä) mit bem iix%" feufjte bie 

15 3Kutter, ,,wie foH id^ ben jungen dier 2Boc^en lang 
gu C^aufe befci^äftigen, wenn er nid^t mal falt baben 
barf?" 

SDaö täglid^e fJUifebab l^atte fid^ fonft in ben ©ommer= 
fericn immer aU ein in jeber äSegiel^ung fegen§reid)e§ 

20 ^ntermeggo in ber SEageSeinteilung erwiefen. ^Jri^ der= 
ftanb e§ nömlid^, im SSerein mit einigen gleid^geftimmten 
©eelen, bie§ ^läfier bi§ in bie Unenblid^feit auSgubel^nen, 

3. SBcngcl: compare onr use of **rascal," *'rogue" as jesting 
pet names for children. 5. @r innren : in Greek mythology the 
Erinyes (Furies) avenged all crimes. 9. »erben may be fol- 
lowed by a predicate nominative or JU with the dative. 10. 
2)o!tor: the usual address is ^rr 2)o!tor. The Omission of 
fyrr is slightly familiär, as the use of the title, Doctor, without 
the name is in English. 14. mad^e : the present for the future 
is more common in good G«rman than in good English. 
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unb betrieb bcn ^auptfport, etma fed^öunbbtetfeigmal 
au§ bem SBafler gu friec^en, \xä) in ber ©onne Iroden 
gu mälgen unb mieber l^inein ju fpringen, grunbfäl^Iid) 
fo lange bi§ er „blau" mar, eine 9lüance, bie öon 
5 fämtli(^en jungen angeftrebt unb mit einem gemiffen 
©tolj gejeigt mürbe, mobei ber al§ ©ieger gefeiert 
mürbe, ber fogar blaue 9lägel aufjumeifen l^atte* 

„SBaö mad^en mir alf o mit bem jungen ?" fragte bie 
Suftijrätin nod^ einmal. 

„SQBir fci^icfen il^n auf§ Sanb," entfci^ieb ber 2)oItor, 
„unb gmar gu meinem ©ruber, ber mag il^n lauten l" 

2)er 3[uftigrat legte feinem greunb beibe ^änbe auf 
bie ©(i^ultern unb fal^ il^m prüfenb in bie Slugen. 

„Sieber ®oftor, ma§ l^at 3tl^nen benn 3f]^r armer 
15 Sruber getan? 3n bef[en ftiüe, naä) ber Ul^r geregelte, 
faubere 3funggefenenmirtf(i^aft moHen ©ie meinen 39en= 
gel loSlaffen? SBiffen ©ie, ma§ ©ie tun?" 

„Saffen ©ie mid^i nur maä)tn/' fagte ber S)oItor 
öerftocft, „xä) fage S^nen, \6) l^anble dom ärgtlid^en 
20 ©tanbpunit auöl ©erabe ein fo frifc^er, fibeler, \ä) 
gebe gu, unartiger 3unge, mie ^l^r ^Jri^, ift bie befte 
SJlebigin für fold^en etma§ eingerofteten alten ßnorren, 
mie mein guter SBil^elm, unb aufeerbem, ma§ fann er 
benn tun? @r läuft im ©arten l^erum." 

13. btc Sd^ultcrn : the definite article is often used instead of 
the possessive with names of parts of the body, clothing, etc. 
15. bcf?cn ; is this the relative or demonstrative? 20. fibclcr, 
original ly a Student word, has become general in coUoquial lan- 
guage. 
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„Über ben 9lafen !" etgänstc ber 3fu[ttgrat crnpl^aft. 

2)cr 2)oftor fa^ öcrlegen au§: „er mirb bod^ n\ä)i?" 

2)cr ^auS^crr laci^tc. 

„6§ foüen fci^on berartige fjäßc üoröelommcn fein, 
5 ®oftor, unb bann fteßen ©ie f^ 3»^rcn ©ruber babei 
t)or !" 

3)er 2)oItor ftanb nad^finnenb. 

„Einerlei/' fagte er bann, „\ä) bleibe bei meinem 
©ebanfenl SBenn ©ie nid^ts bamiber l^aben, melbe xä) 
«o ben Sungen l^eut' an, unb bringe i^n felbft l^in. @§ 
ift ja nur jwei ©tunben meit, unb maci^t fid^ bie ®aä)t 
ni(i^t, fo ift ber Qfri^ fd^nell lieber abgeholt. Unb je^t 
mufe xii) fort !" 

„^ä) auä) V fagte ber SBater unb griff mä) feinem 

15 ©ut, „nun, ®o!tor, toit finb Sitten aufrid^tig banfbar, 

aber xä) übernel^me feine SSerantmortung, id^ fürd^te, bie 

©pecic§ Quintaner ift .^l^nen aus bem ©ebäd^tnis ge=» 

lommen 1" 

S)ic beiben Ferren gingen jufammen badon, unb bie 
ao ^Kutter begab fid^ mit ettt)a§ berjagtem ©erjen in ba§ 
Jlinbergimmer. S^fet, wo fie il^ren ?5^ri^ auf ein paar 
Sffiod^en l^ergeben foHte, fd^nürte eS il^r $erg jufammen, 
tt)ie 5nütter nun einmal finb ! 3lber ba§ ©efül^l ber 
ßrleid^terung übermog bod^» S)ie arme ^Jrau l^atte in 
35 ben SQBod^en UnfagbareS unter bem unbefd^äftigten 3^ri^ 
gelitten. SJlit mal^rem ©d^auber badete fie an bie 3^^ 
gurüdf ! 

II. mad^t ... ntd^t: a conditional clause requires inverted 
Order when the connective is omitted. 
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3)cr ftiHc unb artige ©port bc§ ^crlenföbclng l^attc 

. ämci SEagc geiüöl^rt btc lüic frieblid^e ©lücffeligleits« 
infein leintet il^r lagen, gri^ unb SBalter, baö fieben« 
jäl^rige, ebenfaß§ maferniranfe a3rüber(i^en, l^atten al§ 

5 Derträglid^e ßngel nebcneinanber in i^ren Settd^en ge« 
feffen unb Slinge unb Letten geföbelt. 3ine§ ging gut 
unb fci^ön, bi§ unter ber Unja^I don perlen fid^ eine 
cinjige, bunlelrote fanl^, bie bon beiben ©efciiiwiftern 
glül^enb geliebt, ein paar SEagc al§ ,,ber ^ufar" ge= 

lo meinfam befeffen unb abroeci^felnb benu^t tourbe. 

®antt derlrümelte fid^ ber rr^ufar" auf geJ^eintniS» 
doüe SBeife, unb nun mar bie fjreube ju 6nbel ^e« 
ber ber beiben Sefi^er befd^ulbigte ben anbern, bie 
^regiofe berloren gu l^aben, unb bie Slranfenftube 

«5 tt)urbe ber ©(3^auj)Ia^ »über SSruberlömpfe, bi§ ber 

SSater biefem, bie ©enefung wenig förbernben SSerfal^« 

reu burd^ Sefd^Iagna^me aßer perlen ein jöl^eö 6nbe 

bereitete. 

Sb^ßifd^er 5Ratur war aud^ nod^ ba§ Sauen auf beut 

20 gfleifd^brett, welches, feiner fulinarifdben aSeftimmung 
borübergel^nb entgegen unb über beibe Seiten gelegt, 
aU Untergrunb für ©tobte unb SSurgen benu^t mürbe. 
S)a aber bie Saumerfe ein gönglid^eS ©tiüfi^en ber 
3lrd^iteften für il^re ©auerl^aftigleit borauSfe^ten, fo 

25 nal^m aud^ biefe fjreube balb ein 6nbe, unb bie 9lufs 
regung be§ erften 9luffte]^en§ derfd^Iang ben Kummer 
barüber. 

II. ^ufar: the Hussars of the German army wear a bright 
red, showy uniform which is attractive to children, 



12 Srt^ auf gertcn 

3lun lam bct ^apietlorb an bic Sleil&c, Sriefmarlen= 
unb ©icgclfammlunöen cntftanbcn, unb bic SKutter 
mufetc, um festere möflUd^ft fci^ncll ju beröoüftänbigen, 
einen ganjen flef(i^Iaflenen SEag l^inburci^ t^r ^etfd^aft 
unb fi^(ieBli(i^ fogar i^ren ginger^ut in ©ieflcllacf ab^ 
brüden, ha eö ben beiben ©ammlern öorlöufig mel^r 
auf Quantität, alö auf Qualität anfam. 

®a§ waren, mie gefagt, bic guten Sage gewefen! 
3l\xn aber lam bic „laifcriofe, bic fd^recflic^e S^W", mo 
jcbe 9lutorität nod^ [u§j)enbiert mar, unb bic neu er« 
ma(i^fenben ßröfte fid^ burd^ lärmenbe ©j)ielc ju betäti« 
gen münfci^tcn, mäl^rcnb hoä) „Slafcn" in jcbcr gorm 
nod^ ftreng unterfagt mar. 

®iefer nun f(3^on brei 2öo(j^en mäl^rcnbc S^it^^f^nitt 
l^intcrlicfe ben SEotaleinbrurf, bafe bic Unterl^altung ben 
ganjen SEag au§f(j^lie61i(i^ in „aber SQBalter — aber 
tixxi^l" beftanben l^attc, mobei nod^ ber erf(i^merenbe 
Umftanb baju !am, bafe ba§ fleinfle ßinb ber ^ömilic 
nun nid^t mcl^r abgefperrt ju merbcn ixanä)tt, unb aüe 
9lugenblicfe bon ben 39rübern au§ bem ©d^Iaf geftört 
mürbe, eine Slol^eit, über bie ba§ ßleine feine entfci^ie» 
bene ^Kifebilligung burd^ SdtxQc\ä)xd mit furjen ^au* 
fen ju l^ören gab. 

9. bie !atfcrlofc . . . Seit : during the twelfth and thirteenth 
centuries, Germany was disturbed by rival candidates for the 
imperial throne, and several times years passed after the death 
of one Emperor before the Electors could agree on a successor. 
During these periods great disorder prevailed. The words of the 
text are quoted from a bailad by Schiller referring to the inter- 
regnum (1254- 1273) prior to the electionof Rudolph uf Hapsburg. 
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[lern l^atten bic Setben ber ^au§frau il^ren @H)feU 
pnnU erreici^t! ^Jri^ toax nämlid^ auf ben glücflidjien 
©ebanlen gefommen, bic ®ummis@ent(frone, in ber bie 
Suft burd^ einen ^ai)n eingefpcrrt unb l^erauSgelaffen 

5 mürbe, ol^ne 9lufl^ören mit Slufbietung aller Sungen» 
fraft aufgublafen unb mit l^eulenbem @eräuf(i^ mieber 
gufammenfaHen ju laffen, ein ©piel, loelci^eS loül^Ienben 
5Reib in SBalter§ 33ruft ermecfte, unb ba ber ^auSl^alt 
nur im S3efi^ einer ©ummiroKe ]xä) befanb, bie bitter« 

10 ften ©efül^Ie l^eröorrief. 

®ie ®aä)t gipfelte in einer entfe^Ii(i^en Prügelei, in 
beren SSerlauf beibe ©ruber fid^ berartig in ba§ ftreitige 
SBertobjelt öerfraßten, bafe fie bamit unter ba§ S3ett 
roHten unb buc^ftäbli(j^ loögeriffen »erben mußten, tt)o- 

15 bei bie ©ummiroße, il^reS Safeins unter biefen Um« 
ftänben begreiflicä^ermeife überbrüffig, mit einem legten 
Duief entjmeiging. 9Kit il^r fal^ fic^ bie 9Kutter aber 
jebeS Hilfsmittels ber ßultur beraubt, il^re ©öl^ne ju 
unterl^alten, unb beSl^alb l^ötte fie ^Jri^ fo gern ber 

30 ©d^ule jurücfgegeben, ba bann alles, inaS don ©pieljeug 
ba mar, menigfteuS bon SQBalter benu^t mürbe unb fo= 
mit ni(|t ju enblofem : „baS gel^ört mir — nein, baS 
gel^örte f(|on immer mir !'' Slnlafe geben fonnte. 2Rit 
ben gemifci^ten @mt)finbungen, tt)el(i^e Jeber über ©rmar« 

3. @ummt*®cni(f rolle : a mbber pillow in the form of a roll, 
hung on the back of a chair. 17. SJltt il^r : usually a contracted 
phrase such as botnit is substituted for a preposition and per- 
sonal pronoun object when the pronoun refers to an inanimate 
object, and the use of the pronoun here suggests a continuance 
of the humorous personification of the bag. 
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tcn fd^ncH crfüDtc SBunf(i^ in bcr 2Wcnf(j^enbtufl l^cröor= 
ruft, betrat btc SMuttcr ba3 ßinberäimmcr* Selbe 3fun» 
gen fafeen ätemlid^ artig am %x\(ii, ein bie SMutter feiner 
©eltenl^eit megen faft unl^eimlid^ berül^renber Si^P^nb, 

s unb j)orträtierten fid^ gegenfeitig mit einer ©lüdtfclig« 

feit, beren ©ipfelpunit barin beftanb, bafe jeber bem an» 

bern eine mögliii^ft entfe^Ii(3^e ©eftalt ju geben txaä)Mt. 

5Rad^bem bie 5ÜJutter mit lärmenbem „fiel^ mal — 

nein, fiel^ mal mein§l" gum @ntl^ufia§mu§ gelungen 

lo mar unb bie üblid^en Urteile, bei benen eö in ber 
ftinberftube l^auptföd^Iid^ barauf anlommt, beibe ftünft* 
ler gang gleici^ gu bemunbern, abgegeben l^atte, teilte pe 
gri^ mit, bafe er bemnäci^ft gu ^errn 9lmt§rat SBill^elm 
Stormann naci^ SBeifefelbe reifen unb einige SBocä^en bort 

IS bleiben foHte* 

§fri^ nal^m biefe SJlitteilung mit ber eines Ouin* 
tanerS ttjürbigen ßaltblütigleit auf unb fagte nur: 

„©0?" 

2)ie SJlutter toar erfreut, bafe ber Slummer ü6er bie 
ao Strennung anfd^einenb ben Steig be§ neuen 6rlebnif[e8 
überwog, unb fragte gerül^rt : „S3Birb bir benn auc^ 
nici^t gu bange fein, mein Swnfl^?" worauf ^Jri^ mit 
öernid^tenber ©eelenrul^e erwiberte: „9l(|, wo wirb mir 
benn bange fein 1 ^i) gel^e in bie ©täße unb reite mit 
35 aufs gelb ; 3*^9^« finb aud^ ba — ber 2)oftor l^at'S 
gefagt V^ 

5. fH : when this is used as a reciprocal pronoun it is usually 
accompanied by ctnanbcr or ßCßeitfciHö. i4- SQßeifefelb : the local 
Xiames in the story are fictitious. 23. tt)0 = tOQtum. 
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2)a fonad^ gtife in ben emöl^ntcn ^au§ttcrcn öoßen 
6rfa^ für ba§ gömiUcnlcbcn ju erl^offcn f(3^ien, fal^ 
\xä) bic cttüQö abgefüllte ^Mutter il^reö 2lmte§ al§ Strö» 
fterin in unerwarteter SBetfe enthoben unb rüftete eilig 
5 ben SBanberftaat be§ jungen 5Rei|enben, i^n gmifii^en 
iebem ©tücf, ha^ fie auf feine S3rau(!^barfeit prüfte, 
befci^wörenb, \iä) öor naffen güfeen gu lauten, eine 
„meibifd^e" 3lnfc^auung, bie t?n^ ntit biabolifc^em 
©rinfen beantwortete unb fic!^ ju nichts verpflichtete. 

Dnfel- SBil^elm l^atte \\ä) tüxxUxä) bereit erflärl, ben 
„befd^äftigung§Iofen" fjri^ auf einige SBod^en in fein 
^auö SU nel^men* S)urd^ meldte biplomatifd^en Bä)aä)^ 
güge ber 3)oftor ba§ ^aroort erlangt l^atte, barüber 
fd^mieg er aUerbingS, aber bie %a\^aä)t ftanb feft ! 
«5 Sti^ ^^ift^ ii"i> "^^^ ®o!tor fanb \xä) pünftti(^ ein, um 
feinen ©(^ü^ling perfünlid^ abzuliefern. 

SBtr muffen leiber befennen, bafe 3^ri^ bei biefer erften 

Strennung dom ßUernl^auö eine betrübenbe ®leid)gültig= 

feit an ben SEag legte unb fogar fo l^erjlo§ mar, ben 

ao 3Roment be§ 3l6f(i^ieb§ burd^ bie fjrage gu unterbred^en, 

„@e^t'§ nod^ nid^t balb lo§?" 

2)te^ 5!Kutter gerflofe in Stränen, al§ fie il^ren ^Iteften 
wie ein fleineg 9laubtier im ffäfig be§ gifenba^n« 
coupe§ erblidfte, nnb minfte immer mieber mit bem 

5. Jlütfdöcn jcbcm : a singular noun after gtütfd^cn is as 
incorrect as after betiveen in English. 15. tetftc : for foütc 
reifen. 23. @ifenbal()ncoupe§ : there is a tendency to avoid 
such foreign words, the compartments of a railway carriage 
being now called ^btetlunflen. A first class compartment holds 
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%a^6)tntuä), lüöl^renb gri^ mit brennenbem 3>nteref|e 
bic mitflenommenen SSorräte muftertc unb fid) gu fei= 
ncrlci 5Rül^runfl berftel^cn moHtc. 3fm 9luöenbltcf, alö 
bie Sofomottoe mit i^rem fc^rißen ^fiff ba§ 3^i<3^c" swt 
9lbfa^rt gab, rief et tröftenb jum genfter l^inau§: „^f}x 
fönnt mxi) ja mal befu(3^en 1'' unb bamit faufte ber 3ufl 
babon. 

2)er 2)oItor unb gfri^ lebten auf ber furgen Steife 
öufeerft fllü(fli(3^ miteiuanber. ^Jri^ würbe natürlid^ 
mäi einer ga^rt don fünf SJlinuten bon nagenbem 
junger befallen unb fci^maufte ftiß erfreut üon bem 
ßfeöorrat, ben bie forgenbe SKutter in Quantitäten ein= 
gepacft ^atte, aU ginge bie Steife minbeftenS bi§ an§ 
gnbe ber SBelt. 

21I§ im @ffen ba§ SJlöglici^fte geleiftet unb eine ber= 
berblici^c Steigung be§ jungen Steifenben, in§ SOBagenne^ 
ju flettern ober ju probieren, ob e§ mxtlxä) tüai}x fei, 
bafe ber 3ug l^ält, wenn man bie Stotleine giel^t, mit 
milber Strenge befämpft morben mar, arrangierte ber 
S)oftor feinem ^flegebefol^Ienen ein imj)rot)ifierte§ ßopf= 

six, a second eight. Each compartment opens directiy onto the 
platform or into an aisle which leads to doors at the end of the 
car. The advantage of the former is that the carriages can be 
emptied rapidly. 

13. als : when olS is used for qI§ ob the word order is the 
same as in an independent clause. i6. SBagCttnet} : the rack 
over the seats of a Continental railway carriage is usuaUy a 
cord net instead of a metal one. i8. 9iotlctne : there is always 
means for giving a signal of distress. It is sometimes a rope 
running through the car, sometimes a lever which works a brakc. 
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Itffcn QU§ einer ^laibroße, unb fjri^, öon ber 9luf» 
regung ber ungemo^nlen grlebniffe ermübet, fd^lief fo« 
fort feft ein. 
3fn biefer frieblid^en SBerfaffung langte ba§ ^aar in 

5 ©eeberg, ber fleinen gifenbal^nftation, an. gri^ mürbe 
mit einiger SMü^e ermectt unb trabte fci^Iaftrunlen neben 
bem 2)o!tor l^er. hinter bem ©tation^gebäube l^ielt 
ber aaSagen beö 9lmt§rat§, unb ber ßutfd^er, ©ottüeb, 
lüinite unferen 9leifenben, \\ä) xf)m anjuöertrauen. 

10 ©ottlieb mar ein jiemlid^ bejal^rter, menn anä) nod^ 
fein alter SMann, mit einem bidfen, roten, unenbU(i(i 
gutmütigen @t\xä)t, don bem aüerbingö menig ju feigen 
mar, ba i^m bie ^aare big tief in bie ©tirn unb ber 
Sart bi§ faft an bie 9lugen gemadifen mar — ein Um:= 

15 ftanb, ber ben ©(i^reiber be§ 9lmt§rat§ gu ber S3emer= 
fung deranlafet ^atte : „SQBer ben ©ottlieb nod^ feigen 
toiU, beeile \xä)r er mäd^ft gu !/' 

6in ©lief auf fjri^ unb bie grage : ^a. ßleener, 
bu roiHft mobi auf ben Socf?" lenngeid^neten ©ottlieb 

20 ate tiefen 3Kenf(3^en!enner unb mol^ImoHenben ßl^aral« 
ter, unb 3fn^ erflomm l^oci^beglücft über ba§ SSorberrab 
ben l^o^en ©i^, mäl^renb ber 5)oftor ftatt feines ©e= 
fäl^rten gutmütig beffen ficinen ffoffer ju \\ä) in ben 
SBagen nal^m, unb fo roßte baö ©efäl^rt bon bannen. 

12. JU feigen : the active infinitive is often used where English 
usage requires the passive. 13. §Qare : the plural of this noun 
used in a coUective sense is common. 18. Ölecner = Älctncr : 
a pronunciation common among the uncultured. 23. bcffctt : the 
genitive of the demonstrative is used where the possessive would 
be ambiguous, as here. 
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ytaä) lurjer i^afjxt bie lüeifee, ftaub'igc Sanbfttafec cnt« 
lang unb bur(i^ boS 2)orf bog ber SBcg rec^tö ab, unb 
än)if(i^en jiüei ©anbfteinpfeilern l^inburc!^ ging eS Iang= 
fam bergauf. 

5 2)a§ C>öu§ bc§ 2lint§rat§ lag auf einer Weinen Sin* 
l^ö^e, bic 5um ©arten umgemanbelt mar, unb ber SBagen 
ful^r gwifd^en f(i^önen alten Sinben unb ßid^en l^inburd^, 
bann um einen großen 9lafenpla^ unb l^iell öor ber 
C)auötür. 

.0 9luf einer Sani unter einem möd^tigen 3l]^ornbaum 
fafe ber alte 3lmtörat unb er^ob \\ä) beim 5Ra^en ber 
ffutf(|e, um feine ©äfte ju begrüben. 

6r toax diel älter al§ fein ©ruber, tooffl f(i^on l^od^ 
in ben ©ed^jigen, aber noci^ ein fel^r l^übfd^er, ftattlid^er 

15 alter ^exx. 3)em l^eifeen ©ommertag gu gieren trug 
er einen flecfenloS fauberen ^iqueanjug, ber mit bem 
bid^ten ^aar an ©d^neeroei^e wetteiferte, ©eine buf(i^i= 
gen, ebenfaßö gang meinen 9lugenbrauen fingen jiem= 
lid^ tief in bie 9lugen l^erab, toa^ bem ©efid^t auf ben 

20 erften ©lief etwaö ^Jinftereö geben lonnte — aber mer 

erft einmal red^t in bie barunter liegenben 9lugen ge« 

feigen l^atte, ber fürd^tete fid^ gemife nid^t mel^r bor bem 

alten 9lmt§rat, unb er l^atte aud^ leine Urfad^e baju. 

S)er alte ^err ftanb mül^fam auf unb fam feinem 

25 33ruber mit auSgeftredfter ^anb entgegen. 

„3?un, SBill^elm/' fagte ber ®oItor, il^m l^erjlid^ auf 

15. &f)Xtn : remnants of the old inflected singular of feminines 
are to be found in certain fixed phrases, such as 5U (Si)xm, 5U 
®nQben, etc. 
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bic ©drilltet flopfenb, „ia bringe td^ bir bctnen Heinen 
®a% ßomm, gri^ !" 

gri^ erfd^ien in lieblid^er ©d^üd^ternl^eit, ein il^m 
felbft gang neue§ ©efül^I, unb verbeugte \\ä) fel^r öer« 
5 legen. 

3)er alte ^err fd^ien biefe ßmpfinbung ju teilen; er 
reid^te bem kleinen jwar freunblic^ bie ©anb, betrad^= 
tete il^n aber etroa mit ber 5D?iene, mit ber ein ©amm= 
ler ba§ ©jemplar einer ©attung anfeilen mürbe, bie il^m 
,o nie ober bod^ fd^on fel^r lange nid^t mel^r öor 9lugen 
gelommen t[t. 

3II5 in biefem Slugenblidf ein ©tubenmäbd^en erfd^ien, 

um gri^enS ®tpäd mit ©ottlieb gemeinfam dom SOBa« 

gen l^eruntcr unb in§ $au§ ju fd^affen, fagte ber alte 

15 ^nx: „©el^e mit 5D?ine, mein ©ol^n, fte mirb bir bein 

3immer seigen." 

gri^ folgte, feine ©d^ülermü^e in ber ^anb brel^enb, 
feiner Qfül^rerin, einer nid^t mel^r jungen, aber nod^ gang 
Sierlid^en ^erfon, bie il^m burd^ einen l^ellen fonnigen 
20 g^Iur bi§ an eine blenbenb mcife gefd^eucrte ^oljtreppe 
doranging, ol^ne gu fpred^en. 2)ort blieb fie ftel^en unb 
fa^ il^n an. 

„gtun?" fagte fte. 

3fri^ blieb aud^ ftel^en unb antwortete nid^tS. 
25 „Surfte bir mal bie ©tiefel ab/' ful^r 5Dline in 
njd^t aUgu freunblid^em SEone fort, „l^ier ift e§ nid^t 
5D?obe, bafe man allen ©taub im ©aufe l^erumtrögt !" 

„Sei un§ aud^ nid^t!" ermiberte gri^ fd^Iagfertig 
unb mürbe dor ©ntrüftung über biefe „gred^l^eit" glüs 
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l^enb rot. SDonn folgte er ber gterli(i^en SJline bie 3:rej)pc 

l^inauf — il^re gegenfeitigen ©efül^Ie loaren entfci^ieben ! 

Söäl^renbbeffen fafeen ber 9lmt§rat unb fein ©ruber 

brausen in ben legten ©tral^Ien ber ©onne unb fallen 

5 betbe, o^ne gu fpred^en, in ben ©arten l^inauS. 

gnbl^ brad^ ber 9lmt§rat ba§ Bä)m\Qm. „^u 
ä)axi)/' fagte er gebrücft, „tote loirb ba§ mit bem iflei« 
nen gelten !" 
6r fal^ fo oerlegen unb unglücflic^ ouS, bafe ber 
lo 2)oftor Iä(^elte. 

„©ei unbeforgt/' ermiberte er, „bu tt)ir[t nid^t biel 
öon i^m merlen : foI(| ein 3»unge ma(i)t [id^ f(i^on 3^it* 
öertreib/' 
/.3ö, ja/' fagte ber 3Imt§rat toieber l^ilfloS, „aber id^ 
,5 toei^ mit ffinbern gar mä)t§ anzufangen — unb ftel^ 
mal !" 
6r mieS auf bie SEreppe* 
„2BaS ift benn?" fragte ber S)o!tor argIo§. 
;,®a l^at er mir ben Säufer berfd^oben/' ful^r ber 
20 alte $err fort, „unb l^ier/' — er beutete auf ben S3o= 
ben — „fiel^ mal, l^ier ^at er borl^in gleid^ mit bem 
3lbfa^ ein Sod^ in ben ßie§ gebol^rtl" 

Unb ber 9lm§rat ftanb auf, nal^m einen fleinen Sie» 
d^en, ber l^inter feinem ©tul^I an einem ^alen l^ing, 
25 unb begann forgfältig bie ©puren ber Untat gu ber« 
toifd^en. 
®er 3)oItor ladete l^eH ouf. 
„9lun ja, SBill^elm, bafe fo tt)a§ mal borfommt, 
28. fo »aS = fo cttt)Q§. 
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baran lüirfl bu bid^ »ol^I gcmöl^ncn tnüffcnl ©ag'§ 
i^m aber breift, lüenn er fid^ iDa§ ju ©d^ulben lotnmen 
lö^t — gib i^m mal 6tn§ an bie O^ren, baran ift noä) 
lein Ouintaner gu ©runbe gegangen! Unb im Übri= 
s gen, benfe einmal baran, mie oft unfer guter SSatcr 
un§ jungen l^at nad^l^arfen mü^en — toa^, SBill^elm ?" 

S)er 9llte nidfte l^alb gerül^rt unb erl^ob fi(3^. 

„^a, ja, 9iid^arb, aber mir »aren feine jungen — 
ba§ ift ber Unterfd^ieb ! 5Run moüen mir gum 3lbenb« 
lo cf[en gelten; miüft bu ben jungen rufen?" 

S)cr S)oftor mar aud^ aufgeftanben unb mollte in§ 
$au§ treten, aber er blieb nodi^ einmal ftel^en unb fal^ 
bem Sruber |)rüfenb in§ ©efid^t. 

„5Rein, Sffiil^elm, fie^ mir nid^t gar fo unglüdflid^ 
x5 au§," fagte er freunblid^, „e§ fommt ja nur auf« einen 
aSerfud^ an. 9Kad^t bir ber Sengel gu t)iel Saft, fo 
fd^reib' mir, unb id^ l^ole i^n in ein paar 2:agen ab. 
©d^röberS finb vernünftige Seute, unb — ma§ mel^r fagen 
mifl — fie fennen il^ren g^ri^ !" 
20 Unb al§ ber S)oItor in ber abenblid^en ©tille mieber 
im SBagen fa^ unb nad^ ber gifenbal^nftation jurüdE» 
ful^r, ladete er ein |)aarmal laut auf. 

„3)a§ möd^te id^ bod^ miffen," fagte er bor fid^ l^in, 
„mer fid^ im 9lugenblidE mel^r fürchtet — ber 3ungc öor 
25 bem 9llten, ober ber 9llte t)or bem jungen l" 



2)er 3lmt§rat mad^te am näd^ften SKorgen nur mit 
bem unbeftimmten (Sefül^l auf, ba^ fid^ irgenb etma§ 

6. toaS = nici^t toal^r ? a common cx>lloquialism. 
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begeben l^abe — erft al§ er bereits feinen SWorgenangng 
öollenbet l^atte unb fid^ naä) bent grül^ftücfSäimmer be« 
gab, fiel il^m fein Heiner @aft ein, 
tJür jemanb, ber biele ^af)xt lang fo ganj einfam, 

s fo ganj für fid^ gelebt l^atte, toie ber alte ^err, toax 
ber ©ebanfe n)irfli(!^ nid^t ganj leidet, je^t beftänbig ein 
!leine§, frembeS Clement um fid) l^er gu n)iffen. 3ine§ 
ging im amtMtlid^en ^au^ naä) ber ©dfinur, jeber ber 
brei *S)ienftboten, ber alte ©ottlieb, bie flinfe SKine unb 

«o bie bidfe, gutmütige fföd^in ^annt, toaren feit ^al^ren 
gemöl^nt, fid^ an biefem ©d^nürd^en leiten ju laffen. 

3Wit bem ©d^lag fieben trat ber ©err 2lmt§rat bc§ 
5Korgen§ ju einer Stür feines SOßo^n^immerS l^erein, 
unb mit bem ©d^lag fieben erfd^ien ©ottlieb mit ber 

15 Äaffeemafd^ine in ber entgegengefe^ten Stür, bementf|)re= 
d^enb öerlief ber ganje Sag, unb ein Stag toie ber 
anbere. 

9lud^ l^eut, als bie gro^e, gemütlidfie SQßanbul^r, tneld^e 
ben breiten SQßanbpfeiler be§ C^ouSflurS fd^müdfte, mit 

20 il^rer etmaS alterSfd^mad^en Stimme jum fiebenten 
©d^lag auSbolte, überfd^ritt ber alte ^err in feinem 
meinen ©d^lafrodf bie ©(^melle, aber jum erftenmal feit 
unöorbenflid^en !^dim mar ©ottlieb nid^t jur ©teile. 
S)er SlmtSrat runzelte bie bufdf)igen 9lugenbrauen. 

•5 n^^, ^tn !'' fagte er berbrie^lid^ unb bermunbert, jog 
feine eigne, gro|e SRepetieru^r unb lie^ fie fd)lagen, rid^* 
tig, e§ mar fieben, jeber Irrtum mar auSgefd^loffen ! 

8. naä) ber ©cljnilt : a figure taken from the mason's plumb-line 
used to keep the work accurate. Compare **straight as a string." 
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Solle fünf 5Kinuten Dcrötnflen, ba enbl^ lom @otU 
lieb mit bem JJaffeeQefd^irr, t)or 6ile flirrten bie beiben 
Saffen in feinen ©änben. 

„©ottlieb 1" faflte bcr alte ^txx fel^r ernftl^aft, „»ei^t 
bu, mie fpät e§ ift? Qfünf SBinuten nad^ fieben, ®ott« 
lieb !" 

„^alkn gu ©naben, ©err 2lmtgrat/' brachte ©ottlieb 
dvoa^ atemlos l^eroor, „ber ftleine fonnte mit feinen 
©tiefein nid^t allein gu ftanbe fommen, ba l^abe xä) if)m 
fc^neU ein h\^ä)en geholfen l" 

„©0, fo/' meinte ber 9lmt§rat, nid^t gerabc be* 
fd^mid^tigt burd^ biefen ©egengrunb, „unb »0 ift ber 
3unge je^t? SBarum fommt er nid^t jum g^rül&ftüdf ?" 

©ottlieb grinfte über ba§ ganje ©efid^t. 

„@r ift in ben ©tollen, ^err 9lmt§rat, er fielet fid^ 
überall um, Italien ju ©naben, ©err 9lmt§rat, bem Äerl 
mufe man gut fein, ber ift fo alert, mie waS, ^err 
9lmt§rat »erben 3^re greube l^abenl" 

S)er alte ^err minfte ungebulbig mit ber $anb. 

„S)u l^aft bie ©pirituSlampe nid^t angejünbet, ©ott« 
lieb/' fagte er gemeffen. 

©ottlieb l^olte fe^r befd^ämt ba§ SSerfäumte nad^, 
unb als er eben nod^ babei mar, öffnete fid^ l^aftig bie 
Sür, unb t?ti& ftürgte mit ftral^lenbem ©efid^t l^erein. 

7. fyilkn üU ©nobcn : see p. 18, 1. 15. The use of the third 
person in address is unusual except upon occasions of great for- 
mality, by servants and in the formal @ic. 23. öffnctc ft^ *. in 
German a reflexive or an impersonal verb is frequent where 
English requires a passive. 
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SlKe 3(!^üd^tern]^eit öou geftern fo lüeggeblafen, mt bie 
biQJfe garbe bon feinen Surfen, bie bor 2Runter!ett 
unb SSergnüflen toie Heine rote 3lpfel ausfallen. 

Sr ging mit fel^r eiligem „@uten 5!Korgen" auf ben 
5 alten |)errn ju. 

„3d^ l^abe fie gemolfen, ©err 9lmt§rat, id^ l^abe bie 
gro^e ünf) gemolfen/' fagte er glürffelig, „\xt f)at mir 
gmeimal mit bem ©d^manj in§ 9luge gefd^lagen, l^ier, 
ba§ ift ein reijenbeS Stier." 

©ottlieb platte leintet bcr borgel^altenen ^anb l^eraug 
unb entfernte fid^ fel^r erfd^rorfen, al§ er ben ftrengen 
surf feines ^txxn auf fid^ gerid^tet fanb. 

„9?un fe^' bid^, mein ©ol^n, unb frül^ftürfel" fagte 
ber SlmtSrat freunblid^, aber emft, unb t?n^ nal^m 
IS etmaS begoffen über bie fül^lc 9lufna^me feines 6rleb= 
niffeS ^la^. 

S)ie beiben C^^uSgenoffen tranfen fd^meigenb il^ren 

ßaffee. S)er 2lmt§rat toax ba§ nid^t anberS getoöl^nt 

unb bermi^te feinerlei Unterl^altung, 3^ri^ aber brannte 

20 barauf, feine 9lbenteuer ju erjäl^len unb fid^ burd^ 

tJragen über feinen neuen Slufentl^altSort ju orientieren. 

gnblid^ ertrug er'S nid^t länger. 

,Mo finb benn bie S'x^Qtn?" fragte er l^alblaut. 

„3n bem fleinen ^iaü neben ben ^ferben," lautete 
25 bie fur^e, aber nid^t unfreunblid^e Slntmort. S)er 9lmt§= 
rat bertiefte fid^ in feine 3^it""9- 

Mann man bie aud^ melfen?" fragte t^xx^ mieber, 
für ben ba§ 5!Kelfen borläufig ben Inbegriff aller irbi= 
fd^en S^reuben bilbete. 
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3)ic§mal fonnte ber 2lmt§rat ein Söd^eln ntd^t unter» 
brüdfen. 

,,2Bcnn man'S öerftel^t — ja !" fagte er. 

„O, iä) tann%" renommierte er, „bie C^anne l^nt 
5 gcfagt, für ba§ erfte 5Kal l^ätte id^ eS fel^r gut gc= 
mad^t !" 

„9?un, ba§ ift ja red^t fd^ön !" meinte ber alte $err, 

,,aber nun gel^', mein ©ol^n, unb bergnüge bid^ auf 

eigne ©anb! ©el^', mein ©ol^n!'' »ieberl^olte ber 

xo SImtSrat, bem nad^ feinem gemol^nten Slüeinfein ber^» 

langte, unb jünbete fid^ eine Zigarre an. 

fJrifecnS Slugen füllten bli^d^neU im Sintmer uml^er, 
bann lief er gum ©d^reibtifd^, brad^tc einen Ileinen 
9lfd^enbed^er, fteUte il^n, gleid^fam berfd^ömt, bor feinen 
IS ©aftfreunb unb flirte jur 2:ür l^inöuS. 

3)er alte ©err ladete ein menig bor fid^ l^in, nal^m 
aber bann fi^tlid^ erleid^tert feine S^itung unb geno^ 
bie ungeftörte 6irtfam!eit in bollen Sögen. 

33on biefem erften SWorgen an ergriff ber Heine @aft 
20 unmerflid^, aber fidler, Sefi^ bon ber gangen ^äuSltd^« 
leit, ber 3[mt§rat mod^te fid^ bagegen ftröuben, fo biel er 
ttjoüte, er fonnte bem jungen nid^t entgelten, fo »enig 
er bem marmen ©ommerminb brausen mehren lonnte, 
burd^ alle SKauerri^en unb 2:ürf|)alten ju bringen. 

4. bie i^nnc : see p. 7, 1. 14. 10. bem : dative with imper- 
sonal. The Omission of an impersonal subject is not rare. 
Compare the English methinks, 19. §äuSltci^!cit : this word has 
properly a purely abstract meaning, domesticity, The concrete 
application is rare. 
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6r ^pxaä) mit gri^ oft l^albe Stage nid^t, aber er be:= 
merfte il^n überall ! 6r l^örte feine frifd^e ßinberftimmc 
burd^g ^an^ fd^aüen, er fal^ il^n tüte ein Io§geIaffene§, 
junges Süden burd^ ben ©arten traben, unb er mufete 

5 ju feinem l^alb unmiKigen (Srftaunen bemerfen, toie faft 
ba§ ganje ^auö nad^ unb nad^ ber Sotmö^igfeit beS 
Heinen ^erl§ verfiel. 

3Kit jmei SluSnal^men, bie eine toax 3Kine unb bie 
anbere ber $err felbft, 

lo ^^n ftörte ber 3unge bor ber ^anb nod^, er l^atte 

gar ju biel Unrul^e in baS Ul^rmerf be§ füllen Sung« 

gefeUenlebenS gebrad^t, ba§ fid^ fo lange ^df)xt in gleid^« 

müßigen %xUtat, %xt4at abgefpielt l^atte. 

3}e^t xoax balb bieS, balb jenes nid^t in Drbnung. 

15 S)ie Seute mad^ten il^m nid^tS mel^r fo ganj nad^ SBunfd^ 
unb auf bie 51Ulinute toie frül^er, unb immer befam er 
auf feine Säefd^merben bie fatale Slntmort: „^a, ber 
kleine n^oKte bieg, unb ber kleine moUte ba§ !" S)a§ 
berbrofe ben alten ^errn» 

20 9Ü§ fjri^ ettm ad^t Stage im 9lmt§]^au§ mar, fa^en 
bie beiben SKäbd^en abenbS pünftlid^ bei ber ^üd^en= 
lampe gufammen, (Sottlieb fel^Ite nod^, er ergöl^Ite 3^ri^ 
in ben ©d^Iaf, anberS tat er eS nidf)tl ©ottlieb lonnte 
JU fd^ön erjöl^Ien, unb befonberS bejaubernb mar für 

I. XoQC : an adverbial accusative. The genitive and accusa- 
tive are the only cases which are used without a preposition to 
express an adverbial idea. 22, crgöflltc ... in ben ©d^Iof : com- 
pare the English sing to sleep, 23. anbcrS tat cr C§ nid^t ; i, e. 
would not go to sleep. 
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gri^ bic onf(!^auItc^e ©(^ilbcrung ctncS entfefeliiä^en 

^agcliDctlcrS, baS einmal ©ottlicbS Saucrnflütd^en ber« 

iDüjtct unb i^n um au fein C)ab' unb @ut gebrai^t l^atte. 

„(Sottlieb, ergäl^Ie einmal, mie bu öerl^agelt bift 1" bat 

5 Sri^ faft aüabenblitiÖ, unb (Sottlieb, bem ber ©d^mers 
biefeö (SrlebniffeS fd^on al§ übcrrounbener ©tanbpunft 
ßalt, erjöl^Ite mit furchtbarer Stnfd^aulid^feit, ba§ ©rollen 
be§ S)onner§ unb ba§ ^raffeln beö ^a^d^ tnxä) Strom« 
mein auf ber Säettfante töuf(i^nb nac^al^menb. 2)aS 

10 l^iclt il^n benn immer ein bipti^cn auf. 

9lber jefet fd^lief ber Sunge, unb ©ottlieb !am aud^ 
in bie ßüd^e unb fe^te fid^ ju ben 2Räbd^en. 

©ottlieb mar eine ^oc^angefel^ene ^crfönlid^feit, unb 
ber Sefife feiner ^anh mürbe Don ^anm unb SKine 

IS gleid^mäfeig erftrebt, ba er, mie ber SSolfSmunb fagt, 
„ein paar S:aler ©elb" l^atte, mie jener, beffen Sraut 
gefragt mürbe, ob i^r SluSermöl^lter benn aud^ SSermö« 
gen befi^e, unb bie öorfid^tig ermiberte: „O ja, man 
ntunfelt Don fünf Stalern!" 

90 ©ottliebS ^txi ging Dorläufig mie ein ^er|)enbifel 
gmifd^en SKine unb ^anne l^er, SKine mar jung unb 
dnfel^nlid^, ^annt bagegen lochte gar fo borjüglid^. 3n 
feiner augenblidtlid^en Stellung profitierte ©ottlieb na« 
türlid^ in jeber SQßeife, ba beibe S)amen il^n mit 3lufs 

35 merffamfeiten überfc^ütteten, bal^er beeilte er fid^ aud^ 
burd^au§ nid^t, ber ©pannung über feinen enbgültigen 
6ntfd^lu| ein 6nbe ju mad)en. 

4. öerlftogclt : a misuse of the word by the child. The cxx)ps 
were X>txf)aQitli, not the owner. 
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©ottlieb !am alfo, tote gefagt, unb fe^te fid^ an ben 

%x\ä). 6r unb ^anne toarcn für ben fleinen Slbgott 

beg ^a\x\t^ befd^äftigt, ©ottlieb fc^ni^te i^m ein Sau« 

l&olj, ^anne ftricfte eine ^ferbeleine, mä^renb 2Rine 

5 felbftfüc^tig ©trumpfe für fid^ anfertigte. 

„er fd^läft !" fagte ©ottlieb be^aglid^. 

„3la, er mu^ ja mübe fein !" meinte ©anne rooi)U 
tooHenb, „ber 3unge fi^t ja ben ganzen Sag feine Wu 
nute ftin, ba§ ift ein S)ing, toie eine Otter, fo flinf !" 

f/Sö/ 10/ '' befräftigte ©ottlieb, „unb alles, toaS er 
anfängt, ba§ glüdft il^m ! ^^nk i)ai er mir bie 8am:= 
pen gepult, — id^ fage eud^, toie ein Sllter I" 

^anne toiegte bemunbernb ben JJopf l^in unb l^er: 
„6in SKorbSjunge !" fagte fie ftolj, 
x5 f/SBifet il^r, tt)a§ mid^ freut?" fing 5Kine an, bie eine 
SQßeile gefd^toiegen ^atte, toeil fie gerabe „beim 3lbne]^r 
men" mar, ein l^od^fritifd^er SKoment in ber Snttoidfe« 
lungggefd^id^te be§ ©trumpfet, „toi^t il^r, maS mid^ 
freut? S)a6 ber ©err 9lmt§rat fid^ gar nid^t um ben 
2o jungen flimmert 1 S)er l^at feinen fold^en 9?arren an 
il^m gef reffen toie il^rl" 

„SQBeil er il^n nid^t fennt!" fagte ©ottlieb nad^brüdE= 
lid^, „lafet ben ßleenen nur erft mal an il^n 'ranfom* 
men, ba toirb er fd^on nid^t anber§ fönnen, ber ftleenc 
25 ift ja ju betulid^l" 

ff30/ ber ^tn fragt oft ben ganzen Stag nid^t nad^ 

20. Slorrcn . . . Qcfrcf[cn : this expression may have originated 
in the old superstition about love potions and plants, which made 
thüse whü drank or ate them madly or foolishly fond. 
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tl^m/' meinte ^anne uad^benflid^, „\o ein alter Sung« 
öefelle i[t boä) maS @iflene§, bod^ fo gu fagen nur ein 
falber 2Renfd^!" 

SKine nidtte einöerftanben, unb beibe fallen bormurfs» 
t)on auf ©ottlieb. 

,,®enft an mid^I" ful^r SBine fort, ,,näd^fter %ait 
j^eißfö: ,9lnf|)annen — txnpadtn', unb ber ^txx Sunge 
tütrb nad^ C^^itf^ gefäidft I 6r l^at ja gar feine 3ld^tung 
bor nid^t§ ! ©eftern l^at er ft(^ au§ bem ^erm feiner 
Seitung einen ^a|)ier^elm gemad^t l" 

„^txx, bu meines SebenS!" rief C>önne unb fani in 
il^ren ©tul^l gurüd, „toa^ fagte benn ber ©err?" 

,,(£r fagte blofe : ytSxxi}, fo toaS barfft bu nid^t ma= 
d^en*/' ermtberte 3Wine ad^feljudtenb, „na, menn id^ baS 
gemefen märe, mir l^ätje er ja mol^I ben ßopf abgebif» 
fen. 9lber leiben mag er il^n bod^ nid^t !" 

2)ie beiben anbem nidten betrübt unb f ul^ren fort ju 
arbeiten, bis e§ jel^n fd^lug. S)ann legte ^anne i^r 
©tridgeug jufammen unb ftanb auf. 

„©el^n ©ic nid^t aud^ fd^lafen, ©ottlieb?" fragte pe 
unb na^m il^r Sid^t Dom Stifd^. 

7. ^rt Sunge : ironically respectful. 8. feine . . . nid^tS : 
double negatives are now as incorrect in German as in English. 
9. aus bcm ipcrrn feiner S^itung: a dative foUowed by a pos- 
sessive may be used instead of the genitive to express possession, 
but usually should not be used immediately after a preposition 
which govems the dative. 11. ipcrt... SebcnS : see p. 7, 1. 11. 
20. @el§n : the e of inflectional syllables is so unemphatic that it is 
usually dropped in speaking when not needed to keep the sur- 
re )unding consonants distinct and is frequently dropped in writing. 
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„5lec, iä) mufe ba§ l^ier no(^ fertig mad^cn/' fagtc 
©ottlicb, „iDcnn er morgen fein SaU^Dlj nic^t f)at, ift 
er ja unglürfli.-^ l" 

9lIfo ber ^txx 2lmt§rat ntod^te g^ri^ nid^t leiben ! Sott 
biefer 2Ri6ftimmung nterften, tt)ie gefagt, alle im ©aufe 
mel^r ober meniger il^r 3:cil, nur einer nid^t, ba§ toax 
tSxxi} l S)er 3unge genofe ba§ Sanbleben, ba§ ungebun= 
benc ©erumftreifen unb bie allgemeine Siebe mit ber 
gangen Unbefangenl^eit ber ßinbl^eit, bie bie gange SBelt 
atö il^r Eigentum betrad^tet unb bemgemö^ bel^anbelt. 

3ebe ©tunbe brad^te il^m neue greuben ! S)a§ WtU 
len l^atte t^n gmar nur brei 3:age gu feffeln öermod^t, 
aber e§ gab immer tiroa^ anbereS ! ^eute mürbe JJu» 
d^en gebadfen, unb er burfte l^elfen I 

®a fafe er mit einer großen ffüd^enfd^ürge bor am 
$erb, bie irbene ©c^üfjel gmifd^en ben ffnieen, ben 
^od^löffel mül^fam mit beiben 9lrmen regierenb, unb 
rül^rte im ©d^mei^e feines 9lngeftd^t§, mä^renb ©ottlieb 
unb |)anne öor 6ntgüdEen unb Semunberung bie ^änbe 
über bem ffopf gufammenfd^Iugen, unb fogar 9)?ine 
l^erbeifam: „gr fann'§, er mad^t'S gang orbentlid^I" 

2)a§ Stablett mit bem groeiten gräJ^ftüdf für ben $errn 
9lmt§rat ftanb auf bem %x]6), bie Ul^r fd^lug gel^n. 

,,2)u meines SebenSl" rief ©ottlieb, gufammenfa^= 

22. bem gweitcn 5rü|ftü(f : the first German breakfast consists 
of cofFee and roUs, sometimes with honey or jam. Many people 
take a second about ten o'clock which usually consists of cold 
meat, bread and butter, with sometimes cake and fruit. 
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rcnb, M l^abc iä) toä) ric^ttfl tüicbcr bem ©crrn fein 
gtoeiteS 'Srül^ftücf nic^t Qtixaö)t 1" 

„Slber ©ottücb !" riefen bic 9Räbd^en gleid^gcitig, unb 
©ottlieb ndf)m ba§ Stablett auf, unb »anbte fic^ naiä^ 
5 ber Stür. 9lber er praüte erfc^roden jurürf, benn in 
ber l^alb offenen ßüd^entür lel^nte ber ^err 9lmt§rat, 
unb fal^ mit unoerfennbarem SBo^IgefaHen auf ben 
rül^rcnbcn 3^rife. 

9ll§ er [xä) bemerft fal^, l^uftete er furj unb oerlegen 
10 unb fagte : „^ä) mufe mir mol^l mein grül^ftücf felber 
^olen, menn W^ f)aUn mü, ©ottlieb 1" 

S)amit mad^tc er Äel^rt unb ging bie %xtppe l^inauf. 

©ottlieb 'folgte il^m, aber nid^t, o^ne öorl^er burd^ 2Bin= 

len unb ^linfen feine g^^ube über ba§ ®t\ä)tf)tnt auöju« 

xs brüden. „^ait i^r'§ gefe^en ?" flüfterte er im Slbgel^en, 

unb ©anne nidte glüdtftra^lenb. 

„2a^ x^n, !omm/' fagte fie l^alblaut, unb ftrid^ gärt= 
lid^ über g^ri^enö bunflen Äopf. 

gri^ l^attc aber jefet genug gerül^rt, er ftredfte bie 
ao fteifen 9lrme unb banb fid^ bie ^üd^enfd^ürjjc ah. 

,,©annc, id^ gel^' in ben ©arten/' fagte er unb trabte 
baoon, 

„S)umm]^eiten mad^en !" ergänzte SRine giftig. 

9Kine§ ^a^ gegen tS^xi^ toar nid^t fo ganj unge= 
25 red^tfertigt. ^xxi^ mar »irflid^ mand^mal ein unnü^er 
©(^lingel, unb in feiner ©ud^t, alles gu entbeden unb 
gu pxoikxtn, rid^tete er fd^redflid^e S)inge an. 

©eftern nod^! Sd^on lange reijte il^n mit allem 

28. ©eftern no(i^ : onfy yesterday. 
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aieij bc§ SBerbotencn ber Dberboben, gu bcm man nur 
mtttcl[t einer anflelegten Seiter gelangen fonnte, 3)ort 
l^attc 3Kine il^r 9tei(^ unb betrachtete jeben ginbringling 
al§ 2:em|)elf(^änber. 

©C^on ber Soben, ber einfache Soben mar für Sri^ 
ein ^arabieS 1 S^ex fd^räge ©ad^fammern, bie eine mit 
^eu bis oben angefüllt, unb bie anbere, bie allerlei 
öerfd^iebeneS ©erümpel enthielt, boten einen l^errlid^en 
3lufentl^alt. S)a ftanb eine alte, fleine SBiege, biefelbe, 
in ber ber 9lmt§rat fein erfteS SebenSjal^r verträumt 
l^atte ! ®iefe SBiege mar ba§ geborene ©d&iff unb mürbe 
bei allen ^Regentagen bi§ jur natürlid^ften ©eefranü^eit 
benu^t. S)a maren jerbroti^ene ©tü^le, öerbogene 3:ee= 
leffel, alte Sogelbauer, lurg, bie l^errlic^ften S)ingel 
9lber erft ber Dberboben, mer auf biefen l^ätte gelangen 
bürfen 1 3^ri^en§ ©e^nf ud^t banad^ fteigerte fic^ ing Un* 
enblid^e, unb geftern, aU er 3Kine im fc^önften ©onn* 
tag§|)ufe l^atte in§ S)orf abmanbern feigen, l^olte er fid^ 
eilig einen uerbünbeten SJorfjungen, „ben 3lenner" unb 
fteHte i^n al§ 3äa6)t auf bem SBoben auf, mäl^renb er 
felbft bie Seiter erflomm unb ba§ verbotene Sterrain 
betrat* 

2)er SÜenner mar barauf bereibet, ju freifd^en, fomie 

I. Dberboben : there are frequently two or even three stories 
in the high-pitched loofs of German houses. ii. ba§ geborene 
©ci^iff : as though made expressly for a boat. A child's expres- 
sion. 21. 2^crroin: the use of this foreign word, which is com- 
mon in explaining military maneuvers, gives a humorous tone, 
as it suggests that Fritz reaily invaded the territory of an 
enemy. 
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er 3Rittc erblicft, it)o bomt bcibc ©clben fc^lcunigft Serfcn- 
ßclb geben mollteu. 

Srt^en§ (grtüartungen mürben bon ber 2Bir!Iid^!ett 
nid^t erfüllt ! ßrftenS ^atte 3Kine il^re ©d^ränfe alle gu« 

5 gefd^Iojfen, unb fobann befanb \xi) augenfd^einlid^ ni(^t§ 
SJerlotfenbeS in bem l^eipcrfel^nten 9iaum ! ©id^ einen 
C)ut mit Slofen, ber auf bem %x\^ lag, aufguftülpen, 
unb ftd^ bamit in einem Keinen, |)a|)iereingefa6ten ©pie« 
gel ©rimaffen jn fd^neiben, toax anä) fein fo großes 

xo aSergnügen, ba fiel gfri^enS Slirf auf ein ©pinnrab, 
tt)eld^e§ in ber (£dEe ftanb* 

©od^erfreut ftürjte fid^ ber SBerbred^er auf biefeS SBer!« 
jeug unb begann, ben ^ut nod^ immer auf bem ffopf, 
felig gu fpinnen, mobei ba§ fd^nurrcnbe Oeröufd^ be§ 

IS aHabeg feinen 9lnf|)rüd^en an funftgered^te Seiftungen 
böHig genügte, unb er bie grenjenlofe SSermirrung, bie 
er in bem SKaterial anrid^tete, gar nidbt bead^tete. 

3ngtt)ifd^en war bem »ad^tl^abenben 9ienner bie 3^^* 
lang geworben, unb mit grofeer ^flid^tbergeffenl^eit ^atte 

20 er ftd^ in bie SDßiege gefegt unb wiegte \xä). ©0 fonnte 
ba§ gurc^tbare gefd^e^en, bafe SBine unbemerft bie 2:rep:= 
pm crftieg, bie Setter angelel^nt fanb, unb ©d^limmes 
al^nenb, mit lo^engleid^er ©efd^winbigfeit emporKomm, 
S)a fal^ fie benn gri^, il^ren beften $ut auf bem ßopf, 

25 ba§ ©pinnrab mit g^ü^en unb göuften maltrötierenb, 
unb l^albgeläl^mt öor Empörung unb Sntfe^en, woUte 
fie fid^ eben in il^r entl^eiligteS Oemad^ fd^wiugen, al§ 
bie Seiter unter il^r abrutfd^te, unb fie, mit ben ©an« 
ben bie ©d^weHe be§ DberbobenS erfajfenb, gwifd^n 
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^tmmcl unb 6rbe \H)mW unb burd^ tl^r 3^tct8ef(^rei 
baS l^albc ©au§ jufammenrief* 

S)er $crr 9lmt§rat mar jum ©lud auf feinem tegel« 
mäßigen 9lbettbf|)ajietflana abmefenb, aber Oottiteb unb 
^annc famen erfd^redtt berbet. 

^Rennet l^atte ftd^ injmifd^en au§ ber SBtege gel^afpelt 
unb [xä) l^etmüc^ft unb fd^Ieunigft l^tnter bem 3läcfen 
ber fd^mebenben, fd^reienben SRine gepüd^tet. 

Oottiteb, ber ftd^ bor Sad^en über ben.Slnblid 9Kine§ 
Irümmte, erful^r mit einiger 3Kübe aus il^rem SKunbc 
bie Urfad^e il^reg Unfalls, erflörte aber mit Sntfd^ieben« 
l^eit, er fefte ^ie Seiter nid^t el^er an, bis SKine berf|)räd^, 
bem 3ungen nid^ts gu tun, ber injmifd^en, gmar faft 
t)or 9lngft unb SÜeue meinenb, bod^ unberbroffen totiitx 
fpann, um biefen Oenup auSjufoften. 

S)ie bebauernStoerte SMine gab mol^I ober übel nad^ 
unb mürbe au§ i^rer entfe^Iid^en Sage befreit, möl^renb 
3^ri^, fel^r befd^ömt unb Heinlaut, ba fogar ©ottlieb 
il^n mit einem ernften „aber ft leener!'' getabelt l^atte, 
an il^r borbei bie Seiter l^inabftieg unb fid^ jiumm 
troüte. 

S)iefeS grlebnis gab 2Kine ju l^eimlid^en Stad^efd^mü« 
ren 9lnlafe, bie fie bei nöd^jter Oelegenl^eit ausjufül^ren 
befd^lo^. 3)iefe ©elegenl^eit follte fid^ balb genug finben! 

®er alte $err fa^ eines SKorgenS bei feinem gmeiten 
Sfrül^ftüdf unb fül^rte eben ein ®laS SKalaga gum 

26. ein ®Iq§ Malaga: when it is not itself modified, an un- 
inflected form of the noun follows a noun of weight, measure or 
number, instead of the partitive genitive formerly used. 
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3Kunbe. ^l^m ging alletlet burd^ ben JJopf — bcr 

Sunge tt)ar bo(| nid^t fo übel! 
@ine ganjc fRei^c öon fleincn, licköollcn Slufmcrf» 

famfetten, bic tJti^ bem Sllten in gang ünbUd^cr ©clbft* 
5 öerftänblic^fcit töglic^ cnt)ie§, fd^langen fid^ mic fRingc 

incinanber — unb SRingc finb'S, bie eine ßettc bilbcn! 
3ucrft mar c§ bem 9lltcn fo ungcmol^nt gemefen, ba| 

c§ i^n ftörte, mnn ber 3imge il^m bie pfeife brad^te 

unb ba§ St\\\tn in ben 9iüdfen [topfte — nebenbei mit 
10 mel^r gutem Sffiillen al§ ©efd^idtlid^feit — aber al§ 3^riJ 

l^eute nic^t jur ©teile mar, moüte bie pfeife nic^t fo 

ganj'fd^medfen. 
„Unb id^ bin mand^mul red^t unfreunblid^ gegen il^n," 

badete ber ofte $err mit leifer Sfleue, ,,geftern, al§ er 
15 mir ßrbbeeren brad^te, bic er felber in ber größten $i^e 

für mid^ gepflüdft l^atte, unb td^ il^n fo furj abmieS — 

maS ba§ für ein fleine§, trauriges ©efid^t mar, mit bem 

er abjogl" 
3fn bem 9Iugenblidf lam 2Rinc l^erein, ol^ne angu« 
20 flopfen, in großer 3lufregung: „^txx 2tmtgrat, ^err 

9lmt§ratl ber 3funge fi^t auf 3>]^rem Saum mit ben 

©d^attenmoreflen unb pflüdtt, — ba§ merben ber ^txx 

3tmt§rat boc^ nid^t leiben!" 
2)er alte $err ftanb fd^meigenb auf unb nal^m feinen 
25 gropen, meinen ©trol^^ut bom 9?agel — „gib mir mal 

17. was ... für : note tliat ft)0§ and für of the phrase tt)Q§ für 
may be separated by other words. 22. Sd^attenmorellen: prob- 
ably so called becaiise the variety flourishes in cool or shady 
places. 
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bcn <Stodl" fagtc er, unb 2Rtnc brad^tc ctitgft baö 
Verlangte. Sonn ftürgtc fic in btc Süä)t jutüd. „®er 
C)crr gel^t mit bcm ©tod in ben ©arten — je^t tt)irb 
ber 3>unge mal fein Seil friegenl" 

5 ©ottlieb unb ^anne fallen \xä) ftumm unb ganj blafe 

an — aber ber Slefpeft Dor i^rem alten ^txxn mar bod^ 

gu grofe, al§ ba^ fie e§ gemagt j^ätten, Fürbitte einju* 

legen ober nac^gufdf)Ieid{)en* 

Sfnbeffen ging ber 9lmt§rat etmaS rafd^er, aU e§ 

10 feine ©emoljnl^eit mar, burd^ ben fd^attigen ^auptmeg 
nad^ ber SBiefe, mo bie Obftbäume ftanben. ®ie 
2Rittag§]^ifee gitterte über ben SBipfeln — e§ mar'alle§ 
fo ftini ?ßur ein paar Sienen fummten l^aftig unb 
unabläffig um ben großen Sinbenbaum, um nod^ bie 

15 legten Slüten auSjutrinfen. 

2)er alte ^err legte bie ^anb über bie 9lugen unb 

fal^ in bie flimmernbe ©ommerluft ^inauS — ba ftanb 

ber Saum unb ba fafe ber 3unge! 6§ mar boc^ ftarf! 

S)er 9lmt§rat ftampfte Iura mit bem ©tod auf unb 

20 ging bid^t an ben Saum l^eran — er l^ob ben ©tod — 
ba ladete il^n au§ ben grünen Slättern ba§ luftige 
©c^elmengefid^t gang unbefangen an: „2)a§ finb aber 
fd^öne ßirfd{)en, ^err 3lmt§rat!" rief er feelenbergnügt 
— unb ber 9lmt§rat ließ ben ©tod fin!en. „SBirf mir 

25 aud^ ein paar J^erunterl" fagte er furg unb mie gegen 
feinen SBiHen. 

4. fein Xcil frtCQcn : u e. get what he deserves. 21. ladete . . . 
an: this word does not mean "laugh at" in the sense of ridicule 
but expresses pleasure as the English "smile at" ^oes. 
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3frt^ tutfd&te l^afttg am ©tamm ^txai, btc eine 
^anb bon fftrfd^en: „©ier, C)^^^ SlmtStatl" rief er 
öotter gfreube, „lauter Sraißinge — jum Ohrringe 
mad^en \" 
5 ©er 9lJte fafe bel^aglid^ im ®ra§ unb \af) bem ^un* 
gen ^xu 

„Ttaä) bir mal Ol^rringe I" fagte er unb la6)k. Sonn 
afe er ein paar ßirfd^en. „@o frifd^ bom Saum fd^imeden 
fie ganj anber§/' fagte er. 
10 „greilid^/' nidte tJri^ einberftanben unb afe audf). 
©0 enbete be§ ©errn 3lmtörat§ erfte§ ©trafgerid^t an 
feinem ®aft. 

SSott biefem Sage an — wer mag fagen marum ? — 
mar bie gfreunbft^aft jmifd^en bem alten 5Kann unb 
25 bem üeinen jungen befiegelt. Qunäd^ft bulbete ber 
?lmt§rat ben gtife um fidf) — unb balb fonnte er il^n 
nid^t mel^r entbeljren ! ©eine erfte grage be§ 5Korgen§ 
mar: „mo ftedft ber 3funge?" unb biefer trug alle feine 
greuben unb Seiben ju feinem alten greunb unb l^olte 
20 fid^ Sftat§ bei i^m. 2Der 3lmt§rat mar balb ebenfo fel^r 
ber ©flabe be§ luftigen tieinen 35engel§ geworben, mie 
©ottlieb — menn er aud^ ehrenhalber nod^ ben ©d^ein 
ber eifernen geftigfeit bi§meilen ju retten fud^te. 

gri^ l^alf mit mal^rer SBonne, menn ©ottlieb im 
©arten arbeitete. 2)a biefer ß^renmann feinen ®e= 
fd^öften in C)^ntb§ärmeln nad^ging, fo legte S^ifc feinen 

3. 3^itttnge : two cherries grown together by their stems, such 
as children hang over their ears. 20. 9iat§ : a partitive genitive, 
now very rare. 
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leidsten leinenen Mittel natürlt(3^ aud^ ab — eS gel^örtc 
baju I ^mk tt)ar etit)a§ »OTtt)i^tge§ ©taS ju entfernen, 
ba§ mitten im 2Beg in bie |)ö!^e lam. S)ie beiben 
greunbe fdfiafften mit grojjer 6mfig!eit an biefem 95er= 
5 tilgung§merf , gfri^ äd^jenb unter ber Saft eine§ großen 
@paten§, auf ben er jebeSmal mit beiben fjüfeen fprang, 
menn er il^n in ben ßrbboben ftieß. 3e^t legte er bie 
beiben |)änbe auf ben ©riff unb fab ©ottUeb an. 

„©aft bu fd^on mal 9Keerfd{)tt)eine gefeiten, ©ottlieb?" 
10 fragte er ganj unbermittelt. 

S)er 9lngerebete nidfte, 

,©inb fie pbfd^?'' ' 

©ottlieb griufte. „?ßee, l^übfd^ finb fie nid^t!" 

„34 ^iö ober bod^ weld^e l^aben I" entfd^ieb S^ri^ unb 
15 griff tt)ieber jum ©paten. ©ottlieb legte il^m bie ^anb 
auf ben 2lrm. 

„^ä) tt)in bir mal ma§ fagen, 3=ri^/' begann er 
nad^brüdflid^, „lafe bu ba§ lieber fein! 2)ie 2Reerbied^er 
finb eine fd^mufeige ©orte, bie leibet ber |)err 9lmt§rat 
20 nic^tl" 

3fri^ fal^ betreten au§. „©oll id^ il^n gar nid^t fra« 
gen?" 

„^ä) täf§ nid^t!" meinte ©ottlieb, „ber ©err wirb 
fel^r böfe werben I" 
as 6r wiegte bebauernb ben ffopf unb ftiefe feinen ©par 
ten wieber in bie 6rbe — gri^ tat beSgleid^en. 

18. bu : the subject with the imperative is sometimes emphatic 
but among the uncultured is frequently without emphasis and 
should be avoided. 
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3n bcm Slugettblid lata ber alte ^err bom |)aufc 
l^er unb ftanb, bie |)änbc auf bem SRüden, eine gan^e 
SBÖetle in bie Setraci^tung ber beiben 2trbeit^genoffen 
Dertteft. 
5 „©ottUeb!" rief er bann. 

,,g3efe]^Ien, ^m 9lntt§rat?" ermiberte ©otllieb. 

„®a mar ja irgenbmo noä) ein Heiner ©paten/' ful^r 
ber alte ^txx fort, „ber 3unge quält fic^ ja jum 6r= 
barmen mit bem fd^meren ®ing ba! S)a§ fie^ft bu 
10 bod^ felber, ©ottlieb!" fe^te er boriourfSüoII l^inju. 

©ottlieb fd^idte jid^ an, ben 9luftrag auSjufül^ren, 

lonnte fid^ aber nid^t enthalten, im Slbgel^en einen 

fd^lauen Slitf auf ^ti^ ju merfen unb eine entfe^Iid^e 

©rimaffe ju maä)cn, bie bor unflugcm SSorge^en in 

IS betreff ber aWeerfd^ioeine marnen follte. 

2)er 9lmt§rat fe^te fid^ auf bie ©artenbanf. ,,2Ba§ 
fd^nitt bir benn ber ©ottlieb für ©efid^ter?" fragte er 
bel^aglid^, loä^cenb gri^ fid^, l^od^aufatmenb, bie ©tirn 
trodnete. 
20 „2ld^, e§ mar nid^t§!" ftotterte tJri^ berlegen. 

„3la, roa§ ift benn bas?" meinte ber 2tlte, „bu bift 
ja ganj ängftlic^! 3mmer ^erau^ mit ber Sprache 1" 

tJfri^ fa^ ben alten ©errn unruhig an, — t}Iö^Iid) 
fapte er einen SftiefencntfdEjIufe unb plal^k ]^erau§: „Der 
25 SRenner miü mir 2Reerfd^meine fd^enfen!" 

„SBa§?'' fragte ber 3lmt§rat mit unberfennbarcm 
gntfe^en. 

6. SBcfel^Ien for toaS bcfcl^Icn ©ic ? or gum Scalen, the pre- 
scribed address of a soldier when summoned by an officer. 
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,,2Recrf(ä^meine!" mieberl^oltc gri^ noci^ lauter, „bier 
ntcbltiä^e 2Jlecrf(ä^it)cine!" 

Setbc fa^en \\ä) einen Slugenblitf an — ber alte |)err 

mortloS bor ©freien über btefe 9lu§)id{)t — gri^ jmU 

5 feigen C^offen unb iinxi)t fd^iüantenb. 2)ann ftanb ber 

3lmtörat bon feiner Sanf auf. „S)ummeS Seug/' fagte 

er unraiüig. 3fri^ liep ben ffopf l^ängen. 

//3^ ^atte mic^ Won fo fel^r gefreut — ber Stenner 
tt)oüte mir bier ßtM \ä)tnUn" fagte er trübfelig. 
lo „Wxn, mein 3funge/' fagte er mit boflfter 6ntf(i)ies 
ben^eit, ,,ba§ f(i^Iage bir an^ bem ©inn, 2Reerf(ä^tt3einc!" 

Unb bamit ging er langfam naä) bem C^^ufe ju unb 
fagte ein paarmal noc^ ganj empört bor fi^ §in: 
,,5Dteerf(i^meine I Der 3unge ift nid^t red^t gefd^eit!" 
«5 S^ife flönb wäl^renbbeffen in feine§ 3l\ä)t^ burd^bol^« 
renbem ©efü^l unb l^atte bie beutlid{)e ©mpfinbung, 
l^ereingefaüen ju fein. @r lieg bie Unterlippe bebeutenb 
Rängen, unb al§ ©ottlieb jurüctfam unb ben fleinen 
©paten brad^te, mifd^te fid^ gri^ berftol^len ein paar 
20 männliche S'd^xm ab, bie, mie er l^offte unb glaubte, 
feiner gefeiten l^atte. 

9. ©tü(f, meaning units not pieces, and like the masculine and 
neuter nouns of measure, has a form after numerals which is 
or looks like the nominative singular. 15. in fcttteS ... ^efül^l : 
lit. **in the penetrating feeling of his nothingness." Transl.: wüA 
a feeling of annihilation, The words are from Schiller's Don 
Carlos and are frequently quoted in jest 17. l^eteingefollen : 
compare the English "put one's foot in it." Both figures are 
taken from the catching of an animal in a trap. 20. ^^XVX = 
Sträncn : used especially of tears caused by emotional rather then 
physical pain. 
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®cr alte |)err roax raä^renbbcffen unrul^ig auf unb 
ab geraaubcrt. S)cr fid^tlii^c Äummer feines fletnen 
t?reunbe§ roax il^m ntii^t entgangen, unb er ftieß ein 
paarmal berbric^Ud^ mit bem ©tod auf bie 6rbe: 
„?Keerfc^meine!" fagte er bann lieber, aber in bebeu» 
tenb milberem %ox\, „xä) glaube übrigens, ic^ l^abe felbft 
mal welci^e gehabt !" 

5Rad^ bem 3lbenbbrot blieb gri^ je^t gemöl^nlid^ ntx]^ 
ein l^albeS Biüribäjtn bei bem alten ^errn unb erjä^lte 
il^m bon feinen griebniffen unb grfal^rungen mä^renb 
beS 3:age§. 

3inä) l^eute nal^men bie beiben an bem großen runben 
Stifd^ in ber 5Kitte ber gemütlichen SBo^nftube ^lai^, 
aber fJ^^enS fonft fo rebfeüger Sd^nabel mar ganj 
Derftummt; er ließ bie O^ren Rängen unb gudte trüb« 
finnig bor fui) nieber. S)er alte |)err fal^ jumeilen 
fd^eu nac^ il^m l^in unb l^uftete bann laut unb ärger« 
Ixä). 

©nblid^ ftanb er auf, ging ein t}aarmal, in !urjen 
Sügen raud^enb, im 3intmer auf unb ab, blieb bor 
bem Süc^erfd^ranfe ftel^en unb gog einen bidfen Sanb 
l^erauS, ben er Dor gri^ auf ben Sifd^ legte. @§ mar 
ein 2:eil beS ßonoerfationSlejifonS. 

gfri^ fal^ in bie ^ö^t. 

„@ud^e mal „2Reerfc^mein'M" fagte ber 9llte barfd^. 

fjfri^ fprang auf unb ftanb atemlos bor il^m. ,,S3ilbe 

14. ©d^nobel: applied to the human mouth only humorously 
or in contempt. 15. liefe . . . l^öngen : as a dog in disgra^e or 
disappointed. Translate freely. 
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btr barum nid^t etma ein, bafe iä) bir erlaube, bte S)tnger 
anjufd^affen/' ful^r ber 2tmt§rat im felben Ston fort. 

S^ri^ fant auf feinen ^lofe jurüdE. 

„9lber ici^ iDtll boc^ feigen, iDa§ eigentlid^ baran ift/' 
fd^Iofe ber 2llte unb tippte mit bem ^feifenrol^r auf ba§ 
f&uä), Jä)hg: auf!'' 

tSfrt^ fud^te nid^t fel^r geiüanbt, ba feine Sefanntfd^af t 
mit bem if onüerfationSiejifon nod^ giemlid^ oberfläd^Ii* 
d^er 9?atur mar. 

,,9Heerfd^mein — fiel^e S)elp]^in 1" Ia§ er enblid^ unb fal^ 
l^ilfeflel^enb ju bem alten ^errn auf: „maS l^eijjt benn ba§?" 

2)er 9lmtSrat fe^te mit ber il^m eigenen Umftänblid^« 
leit bie Srille auf. 

„©iel^e 2)elp]^in!" micberl^olte er ärgerlid^, „ad^, Un» 
finn! jeig' mal l^er!" 

2)a eS bie bered^tigte 6igentümUd^!eit ber ffonber« 
fattonSiejifa ift, bap jeber gefud^te ©egenftanb guerft 
unter ber ßlaufel: „fiel^e etmaS anbere§I" auftaud^t, fo 
ergab ftd^ benn nad^ längerem tJorfd^en, bafe jmar 
3Keerfd^mein mit ©elpl^in ibentifd^, bas ©efud^te aber 
unter ber Stubril 2Reerfd^meind^cn ju finben mar. 2)a= 

I. ^tn()er has a contemptiious tone as compared with the 
usual plural, ^inflC. lo. 3Kccrf(i^tt)cin : a term of uncertain 
origin, but the name was probably given because the animals 
were brought from across the sea. 19. länflcrcm : the comparative 
is sometimes used to express an*indefinitely high degree. Transl. : 
ratßur long, 21. Slubri! : in old manuscripts and early printed 
bookSf spacing was not common, but the beginning of a para- 
graph was often marked by an initial letter in red and the whole 
title was often in that color. Such titles and such Initials axe 
called Rubrics. 
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fclbji tt)urbcn btcfcm SBcfen freie Sfufejcl^en, ein ein« 
fad^eS, gegabeltes jfnoc^enplöttd^en auf ben Sadenjöl^nen 
unb ein bidfer, oben platter ßopf, nadligerü^mt; bieS 
alle§ liep fjri^ jiemlid^ lül^l, aber bie Semerfung: 

5 „frifet auf ben Hinterbeinen fi^enb/' entlodte i^m ein 
begeifertet: „2)a§ mufe reijenb fein!" worauf er fid^ 
erfd^redt auf bie Sippen bip. 

„S^inbeft bu ba§ fo fc^ön?" fragte ber 9lmtSrat 
unfid^er, „möd^teft bu fo gern ^Heerfd^meind^en ^aben?" 

10 S)er 3unge fal^ ben alten |)errn mit aufbli^enbem 
aSerftänbniS in bie 9lugen. 2)ann lachte er il^n tapfer 
an. 

„5lein, ^txx SlmtSrat I" fagte er, „id^ toill nid^tS, tt)oS 
©ie nid^t moHenl" 

IS S)er alte |)err fd^neujte ftd^ heftig. 

„3la, ge^' nur je^t ju Sett!" meinte er patt jeber 
anbern grwiberung, unb al§ bie Stür fid^ l^inter fj^^ 
gefd^loffen l^atte, \a^ er nod^ lange nad^benflid^ au§. 
„S)er bumme 3funge I" fagte er gerül^rt bor fid^ l^in. 

20 3)en nöd^ften Sag erhielt ©ottlieb ju feinem fprad^= 

lofen ßrftaunen unb gntjüdten ben 9luftrag, bie SHeer« 

fd(|tt)eind^en ju erftel^en unb in einem Äorbe in feine — 

beS |)errn SlmtSratS — ©tubc ju bringen. 

3=ri^, ber feine ©nttäufd^ung nun fd^on übermunben 

85 ^atte, lam nad^ feiner ©erool^nl^eit, ahnungslos unb 
freubegli^ernb l^ereingetanjt mit irgenb einem unenblid^ 

26. actonjt: the perfect participle with fommeit and flel^eit to 
express the manner is common where English usage requires the 
present. 
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tDtd^tigctt Sullcttn au§ bem Seben bc§ alten Stegen« 
bodeS, ber fein neuefte§ 3>beal toax. 

SQBenn e§ bem 9lmt§rat ein Opfer roav, bem jungen 
bie begel^tten SHeerfc^weind^en gu fd^enfen, fo tüurbe e§ 

5 tl^m bnrci^ grt^enS gerabegu mafelofe ©eligfeit teid^ ber= 
gütet. S)a§ ©efid^t be§ jungen, al§ er auf beS 9lmt§= 
ratS ©e^eip ben Äorb öffnete unb bie 2:iere entbedte, 
toax jum SHalen, aber ba§ ©efid^t be§ alten ^nxn 
aud^. 6§ toax \ä)mx feftgufteüen, mx am glüdfUc^ften 

lo a\x^\a% ber SlmtSrat, tJriJ ober ©ottlieb. 

gfri^ ergriff fofort im boHften ©inne be§ 2Borte§ 
Sefi^ bon ben 2Heerfd^tt)eind^en, inbem er fie järtlid^ 
unb l^erjl^aft an fic^ brüdEte. 2)ie grofeföpfigen Äreatu= 
ren nal^men biefe Umarmung aber al§ tötlid^e 35elei= 

15 bigung auf, fie manben fid^ wie 9lale unb entraifc^ten 

ben 9lrmen i^reS neuen 33efi^er§, inbem fie unter lau« 

tem Ouiefen fic^ fämtlid^ unter 3JtöbeJ unb ©d{)ränle 

gerftreuten. 

3fri^ oeranftaltete nun unter Seil^ilfe be§ Sftenner, ber 

20 fid^ als grftbefifeer eingefunben l^atte, um grij über 
bie Se^anblung ber feltenen ©efd^öpfe ju belehren, eine 
rafenbe Sreibjagb auf bie ©ntfloljenen, rife im 6ifer 
ben gel^eiligten ©todf be§ |)errn 5lmt§rat§ au§ ber @dEe, 
unb ful^r bamit unter bie ©d^ränfe, 30g bem 9tmt§rat 

25 unb ©ottlieb bie t^üße unter bem Seib loeg, um Ster« 

rain für feine 9?ad^forfd^ungen i^u gewinnen, unb madf)te 

einen Särm, wie i^n ba§ 2lmt§^au§ feit jmei ©enera» 

tionen nid^t me^r bernommcn l^atte. 

3tl§ er enblid^, glü^enbrot unb atemlos, im unbeftrit« 
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tcnen Sefi^ ber biet ©(j^euföld^en mit bem SRcnner ab« 
gog, um Öle geeignete Sofalitöt für fie gu mäl^Ien, 
ftanben ber 9lmt§rat unb ©ottlicb fid^ eine SBeile 
ftumm gegenüber. 6ttbli(ä^ l^ob ber alte ^err bie C^^nb 
5 unb fragte \\ä) faci^t hinter bem Ol^r. 

,,2)a fd^eine id^ mir ma§ ^übfd^S aufgebunben gu 
l^aben, ©ottlieb/' fagte er etmaS üäglid^. 

„5Ra, ©err 9lmt§rat/' befd^mic^tigte ©ottlieb, ,,ber 
ftleine freut [xä) ioä) aber fo fel^r ! 6r braucht fie ja 
10 nid^t mel^r in ^errn SlmtSratS ©tube gu bringen !" 

„3la, ba§ l^offe id^!" meinte ber SlmtSrat, „aber mo 
werben fie bleiben, ©ottlieb?" fe^te er feufgenb l^ingu. 

„|)alten gu ©naben, ^err SlmtSrat, id^ mad^e i^nen 
ein ^öufel/' fagte ©ottlieb nid^t o^ne ©elbftgefül^l, ,,id^ 
IS mar grofe in fold^en 2)ingenl |)err 9lmt§rat merben 
mal feigen — beim Si^fl^nftöH l" 

S)a§ 9Keerfd^tt)eind^en=^alai§ mürbe benn aud^ gleid^ 
am ttäd^ften Sag in Singriff genommen, ^tife ^alf 
natürlich mit unb ber 9lmt§rat erfd^ien benn aud^, 
20 nal^m lebhaften 9lnteil an ben 5o^tf<ä^ritten beS Saue§ 
unb gab SSerbefferungen an. 3a, er liefe e§ fid^ fogar 
fd^meigenb gefaflen, bafe ©ottliebs ard^itettonifd^e Stätig« 
feit feine S^xt fo meit berfd^lang, bafe er bem |)errn 
einmal bie ^ofttafd^e gu bringen berfäumte. 
25 SBenn ber 9llte Je^t be§ 2lbenb§ feinen ©pagiergang 
um ba§ 2)orf mad^te, bann mar il^m nid^t mol^l, menn 
gri^ nid^t nebenl^er trabte, mie ein Heiner |)unb ben 
SBeg gel^nmal gurüdflegenb. 

13. (Snaben: see p. 18, 1. 15. 



46 • Stife auf gcrten 

2)ann fameu mol^I btc 9lrbeitcr au§ bem 2)orfc nad& 
C)aufc unb einer ober ber anbere blieb fielen: „910, 
|)err Slmtörat, @ie ^aben fid^ mal einen ^übfc^en Sen^ 
gel eingelaben — ba§ mirb ein Äerl »erben I" 5)ann 

5 lachte ber alte ^txt Dergnügt in fid(| l^inein: „^a, ja, er 
maä)t ]\ä) l" Me Slugenblicte !am gri^ auf fold^en 
©pajiergängen mit etma§ |)errli(^em angefprungen: 
„©ie^ mal, Dnfel" — bi§ ju ber ^ilnrebe maren fie 
fd^on gebieten — „maS ift ba§ für eine Slume?" ober 

lo „l^ord^ mal! ma§ fingt bort für ein SSogel?" 

Unb ber 9lmt§rat nal^m fid^ bann ju C)öufe fein alte§ 
9iaturgefd^id^t§mer! bor unb ftubierte, bamit er bod^ bem 
kleinen Sefd^eib geben lonnte ! 
S)e§ 9lbenbö legten fie jufammen Slumen jum ^ref« 

15 fen ein, ober fie fpielten SHül^le jufammen, unb ber 
Sllte roax nie fo guter Saune, al§ menn i^n tJfri^.be« 
fiegt ^atte: „6in 3Korb§Ierll" fagte er ju fid^. 

©ottlieb war ein menig in§ Hintertreffen geraten feit« 
bem, aber e§ fanben fid^ bod^ nod^ genug fc^öne ©tun» 

ao ben, tt)o tJri^ bei il^m in ber ©tube fafe, bon feinem 
Srot a% melc^eg fc^öner fd^medte al§ irgenb etwas 
anbreS, unb fid^ in ber eblen Äunft be§ ©tiefcl|)ufeen§ 
untermeifen liefe, wobei e§ fel^r barauf anfam, bafe man 
im riddtigen 5Koment auf ben ju t}u^enben ©tiefel 

25 fpudte — „ba wirb eS am fd^önftenl" belel^rte ©ott» 
lieb, unb ^tife befolgte biefe Se^re mit bielem S5cr« 
ftönbniS. 

24. gU |)U^enbett: a sort of future passive participle; translate 
by a clause. 
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2l6cr bcä 9lbcnbS litt c§ bcn jungen nid^t mcl^r bei 
©ottlieb: „^d) mufe »um On!el — l^eut fangen wir ben 
aiobinfon an!" fagte er unb lief eifrig l^inein. „Äonn 
xä) iefet, Onfel?" 

Unb nun ging e§ lo§. „C^ier, SBater, l^ier unter 
biefem 9lt}felbaum !" 9llle l^üpfenb unb in bie ^änbe 
Ilatfc^enb: „O pröd^tig, präi^tig!" 

„Dnfel, fo ftel^fg in meinem gar nid^tl" fagte Qf^i^ 
unb ließ ba§ Sud^ finfen. 

,;2)ann ip beine§ bumm !" ertotberte ber alte ^txx 
mit einiger ©d^ärfe, „meineö ift bie rid^tige SluSgabe, 
in ber bie ßinber einen 2:og faften unb fic^ felbft 
©onnenfd^irme mad^en! 3)ag l^aben fie in beiner 9lu§s 
gäbe aud^ meggelafjen, mie xä) l^öre ! unb ba§ l^abe id^ 
immer fo fel^r l^übfd^ gefunbenl ®u !annft bir biefen 
l^ier mitnel^men, menn bu abreifeft 1" fügte ber SlmtSrat 
mit unfic^erer Stimme l^insu. 

Sri^ mad^te grofee 9lugen. 

,,2Bann reife id^ benn ab?" fragte er bejrübt. 

„?ßun; näd^fte SBÖod^e moüen bid^ beine Altern ja toie« 
ber i)ahtn," fagte ber 2llte, ftanb auf unb ging ein 
t)aarmal l^aftig im 3immer auf unb ab, „fpred^en mir 
nid^t baöon — eS ift ja nod^ nid^t fo meit ! Unb je^t 
gel) fd^lafenl" fd^lofe ber 3lmtgrat nac^ einer furjen 
SBeile, „bu fiel^ft mir fd^on mübe au§." 

3. iRobinfon : Defbe's work was so populär that it called forth 
countless imitations. Rousseau pointed out the pedagogical value 
of the work, and Joachim Heinrich Campe, acting on this Sug- 
gestion, published a 9tobinfon 6rufoc ber Sünßcrc, which is the 
^ork referred to here. 
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9ll§ bcr 9llte bann aücin in feiner ©tube faß, flopfte 
c§ unb ©ottiteb trat ein. 

„^alkn ju ©naben, |)err 2tmtgrat — id^ mollte nur 
fragen, ob ber ©err 9tmt§rat etmaS bagegen l^aben, 
5 tt)enn ic^ auf Dftern bie ^anne l^eiratel — eg bleibt 
fonft alles beim 9llten, |)err 9lmt§rat/' fu^r er l^aftig 
fort, al§ er fa^, mie ber alte ©err finfter bie ©tirn 
faltete, „toir bleiben natürlich beim ^txxn 9lmt§rat — 
aber bie ^anm fagt — " 
lo „2)ie |)anne?" fragte ber 3lmt§rat mit Slad^brutf, Ja) 
badete, e§ follte bie 3Wine werben!" 

©ottlieb breite bie 5Kü^e in ben ^änben. „9lun ja, 
|)err SlmtSrat — \(i) badete anä) — aber ber ßleene 
meint, bie |)anne toäre beffer — unb xä) mu^ fagen, 
15 jum illeenen mar bie SHine mand^mal red^t berboft — 
ba§ lann xä) if)x nid^t bergefjen ! 9ld^, |)err 9lmt§rat, 
mie mirb un§ ba§ fel^len, menn ber 3unge megge^t !" 

„3)umme§ S^itfll" föfl*^ i^^^ 9lmt§rat raul^, „ift e§ 
borl^er gegangen, mirb e§ aud§ meiter gelten — gute 
»o ?ßac^t, ©ottlieb !" 

9lber al§ fic^ bie 3:ür l^tnter ©ottlieb jugefc^loffen 
l^atte, fu^r fid^ ber alte ^txx mit ber ©anb über bie 
Singen. „3a, mie mirb ba§ fein, menn ber 3unge 

3. galten ju ©nabelt : see p. 18, 1. 15. 4. l^obcit : see p. 23, 1. 7. 
Strictly an indirect question containing a conditional clause should 
be expressed in the conditional mood so one might supply here 
töürbcn or löürbc. 5. bleibt . . . Eliten : see alt. 12. nun does 
not express a temporal idea. 15. öerboft gu for tjerboft auf. 16. 
öerfleffen frequently takes a dat. obj. especially if it has some- 
thing of the idea of forgive. 18. ift e§ : see p. 10, 1. 11. 
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totcbct fort iji !" jogtc er l^alblaut öor pd^ l^tn, „mx l^ätte 

ba^ gebadit, ba^ man ftd^ fo an t^n gemö^nen n)ürbe I" 

Unb jo lam ber le^tc 3:afl bon gfri^cnS Slniocfenl^eit 

l^cran. S)er 3unflc war nad^ ftinbcrart gctcUt jwtfd^n 

5 |)eimatfrcubc unb 3:rcnnunflöfd|mcrj — aber bem ölten 
9Rann ttmr boS C^era \ä)totx ! 

5Wod|mitta9§ fling er nod^ einmal mit feinem flei* 
nen Sieblinfl in ben ©arten: ,,6S ftel^en nod^ ein 
paar grbbeeren ba, Qfn^ — fuci^ i^i^ P^I" föflt^ ^^ nxül^«: 

10 faniy als ob il^m bie jtel^le troden märe, »morgen fu^t 
jie hoä) leiner mel^r!** 

Unb mäl^renb ber 3unge flinl unb luftig jmifd^en 
ben Süfd^en l^erumfdilüpfte, fa^ ber alte ^xx, bie 
C^önbe auf ben ©tod geflutt, unb fal^ il^m ju, bis il^m 

15 bie Slugen übergingen. S)ann lam ber ftleine unb 
l^atte bie f(3^önften Seeren auf breite Sl^omblätter ge« 
legt, fe^te fid| neben feinen alten gfreunb auf bie SBanI 
unb l^ielt fie il^m fd^meigenb l^in. 3lber ber 9llte meierte 
ebenfo fd^meigenb ab, unb fo fajjen bie beiben gfreunbe 

20 eine ganje SBeile. 35a l^ob ber 9lmtSrat ben ßopf: 
„^oxö), gfri^ — ber ßudutf ruft!" 

^SBir moüen jäl^len!" rief gfri^ frö^lid^, „toie Diel 
3al^re — " 
aiber ber Sllte legte il^m fad^t bie C^anb auf ben SKunb. 

35 irSlid^t jöl^len, gri^ — id& jäl^lc nici^t mel^r gem.'' 

22. tote t>itl 3a^re : there is a common superstition that the 
cuckoo will answer the question of how many years to any 
event by the number of calls. A common question is how many 
years one has to live. 
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Unb übet ba§ ^ellc Ätnbcrgefid^t ging ctit ©d^atteu 
— er l^atte tl^n mo^l berftanben! ^ein, nid^t jäl^Ien, 
Dnfel SBtJ^elm," fagte er leife unb fa^te järtlid^ bte 
|)anb be§ alten |)errn. 
5 2)en näd{)ften Stag l^ielt bie alte ßutf(3^e gu redetet 
3eit bor bem C^^ufe. ©ottUeb fa^ mit bärbeißiger 
3Kiene, l^inter ber er feinen iluntmer berfteden toollte, 
auf bem Sotfe, unb ©anne trug mit ©eufgen unb 
©töl^nen ben Äoffer il^reg fleinen SieblingS auf ben 
lo SQBagen. 6S maren nur bier SQBod^en gemefen, bie er 
l^ier beriebt l^atte — aber er l^atte über bem ganjen 
|)aufe ba§ S^pitx ber flinbl^eit gefd^mungen unb l^atte 
olIe§ tt)ieber mit fid^ jung unb luftig gemad^tl 

2)er alte |)err ftanb felbft an ber SBagentür unb 
x5 fd^ob il^m ein fförbd^ien Obft nad^: „Unb fei aud^ ber» 
nünftig auf ber SReife/' fagte er mit faum unterbrüdter 
aiül^rung, ,,unb bergife ba§ alte 9lmt§]^au§ nid^tl" 

„Stein, nein, Onfel SBill^elm/' rief ba§ flinb unb 
fiel bem 9llten fc^Iud^jenb um ben ^al§ — ber fd^ob 
20 i^n fanft gurüdE. r,^fui, t^xx^ ^ ein 3[unge meint 
nid^t! immer ffopf l^od^! berftanben?" 

Unb al§ ber ßleine mit feinem ©ütd^en gum SBagen« 

fenfter l^rauS fd^menfte unb mieber fd^menfte, fo lange 

nod^ eine ©pur bom ©aufe ju fe^n mar, ftanb ber 

as olte SRann unb fal^ i^m nad^: „®in ©d^Iingell" fagte 

er l^alblaut. 

^anne, bie pd^ unterbeffen fel^r geräufd^boD bie 3:rä= 

13. oßeS for aUe is common. 21. Stop^ 1^0(i^ : compare the 
English **head up."— öcrftonbcn for l^aft bu c§ öcrftattbett ? 
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nen abgetüifd^t l^atte, blidtte jc^t ouf. ,,ftommt er nid^t 
ju bcn näd^ften 3^ctten toiebcr, ^txx 2lmt§tot?" ftofltc 
fie f(|üd^tcrn. S)cr 9lmtörot ful^r auf/ toxt auS bem 
©d^Iaf angerufen. 

,,2)a§ l^at ja nod^ 3^itl" ertniberte er bann l^alb 
örgerliti^, aber boc^ mit einem fonnigeren SluSbrudt in ben 
Slugen. ,,®aratt l^abe ic^ nod^ gar nid^t gebadet/' fagte 
er t)or \iä) l^in, al§ er in fein ftilleS ^au§ surüdtging, 
„bumme 3^rage — f reilid^ lommt er lieber I" 



EXERCISES 

FOR GERMAN COMPOSITlON AND CONVERSATION 
BASED ON THE TEXT 



ExERCiSE L (Page 5 — page 9, line 13.) 

A. 

This Story is about^ Fritz Schroeder. He was 
the son of a lawyer, had just'^ had the measles and 
was still pale but, as^ bis mother said, again "re- 
assuringly naughty." Mrs. Schroeder wanted him 
in school again, but the boy looked into the 
physician's face and bis eyes kept imploring*, "Not 
to school!" The Doctor watched the boy's face, 
called*^ him a monkey, and bade*^ him go to his 
brothers and sisters. The door closed behind the 
boy and the physician advised the mother to let 
the child run wild for four weeks more. Mr. 
Schroeder entered now and said to his wife: 
"Anna, you are cruel to begrudge the rascal this 
opportunity to enjoy life." But she sighed : "What 
will the boy do at home for four weeks?" Fritz 
bathed every day in summer in the river^ and this 

I. crj&^tt Don. 2. eben. 3. »te. 4. immer and pret. of con- 
tinued action. 5. nennen. 6. ^«tfeen. 7. Im gluj. 

52 
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had always proved a great blessing for bis mother. 
He could not do this now. She repeated the 
question and the physician replied: "He shall go to 
my brother in the country." 



SBeld^e Stage fteflte bie Suftistätin on ben 3)oftor? 
aBa§ übertraf bie ©pannunfl auf iJ^rent ©efid^t? S35a§ 
für eine ftranll^eit l^atte 3^riJ gel^abt? ^n tneld^er 
ftlaffe xoax 3ftiJ? SBeld^ Slngemol^nl^it l^atte ber Seigrer 
biefer ßlaffe? SBaS für 9lat qah ber alte Slrgt ber 
SButter? SBaS fajjte ber SBater, al3 er eintrat? SBol^in 
tooBte ber 2)oftor ben jungen fd^idten? 

ExERCiSE n. (Page 9, 1. 14— page 13, 1. 17.) 

A. 

"You want^ to let my rascal loose in the bachelor 
home of your brother!" said the lawyer. "Poor 
brother !" "It is all the same," said the Doctor, "it 
will be the best medicine for him, and I can take* 
the boy myself." "I know," said Mr. Schroeder, 
"the boy will grow healthy^ in the country and I 
am really grateful to you/' The two brothers, 
Fritz and Walter had been ill and the mother had 
suffered greatly* from*^ the unoccupied boys. Two 
whole days they had strung beads. Among these 
was one dark red bead, and this the children called 

I. looHen. 2. bQ5tit*briitöctt. 3. gcfunb. 4. fe^r. 5. unter. 
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the Hussar, but finally^ it was lost and then the 
boys built^ eitles and Castles on the chopping board 
and later* they made collections of postage stamps 
and seals. The day before* Fritz had played with 
a rubber bag and Walter, of course'^, wanted it 
also. The brothers fought* över it and rolled 
under the bed with the rubber bag between them 
and finally^ this broke with a wretched squeak. 



S35a§ für ein ©port ift ba§ ^ctlenf äbeln ? SBie lange 
f)at biefe 9lrt Untetl^altung gemalert? SBorauf bauten 
bie Jfinber ©täbte unb Surgen? SBeld^e Sammlungen 
mad^ten bie Ätanfen ? SBaS mufete bie ^Kutter im ©iegel* 
ladt abbrüdfen laffen? 3luf meldten glüdtlid^en ©ebanfen 
ift tS^^i gefommen? SBie ift bie Suft in ber ©ummi* 
rolle eingefperrt unb l^erauSgelaffen n)orben? SBeld^eS 
©efü^I ift in ber »ruft b'e§ SQBalter burd^ biefeS ©piel 
ermedtt n)orben? 

ExERCiSE III. (Page 13, 1. 17 — page 17, 1. 9.) 

A. 

Now their poor mother would have liked^ to send 
Fritz back to school, but it seemed® impossible*. 
She entered the nursery and here the two brothers 

I. enbltd^. 2. bQuett. 3. fpfltcr. 4. gcpcm. 5. notürltdi. 
6. ftrctten, ftritt, geftrtttcn. 7. möchte. 8. feinen. 9. un» 
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were making^ pictures of each other. She told Fritz 
he was^ to go to Judge Tormann, and asked : "Shall 
you miss* us?" "No," answered Fritz, "I can play 
with the goats." "Good," said his mother, and 
then she went to prepare his traveling outfit. The 
Doctor had secured the consent of Uncle Wilhelm, 
and was to^ go* with his charge. The day of de- 
parture came; Fritz sat in the railway compart- 
ment, his mother, in tears, waved her handkerchief, 
and the train whizzed away. After five minutes, 
Fritz began to feast, for* his mother had packed up 
provisions enough* for a long journey. Later^ the 
child feil ajslecp, and at last* the two reached the 
little railway Station and there the Judge's coach- 
man. Gottlieb, was waiting behind the Station. 



9Ba§ taten bie Sungen eben, al§ il^re 9Kutter in 
ba§ ftinber jimmer eintrat ? 2Ba§ teilte bie SJlutter bem 
SftiJ mit? SBie nal^m er biefe ?D?itteiIun9 auf? SBeU 
$e§ 9lmte§ fal^ \xä) bie 9Kutter entl^oben? SBogu l^atte 
Dnfel SBil^elm [xä) bereit erflätt? 2Ba§ legte gri^ bei 
ber 2terinung Dom ©Itetnl^auS an ben Stag? Sffiie fal^ 
er in bem ©ifenbal^ncoup^e au§? SBaä l^atte bie ^Kutter 
für bie SReifenben eingepacft? SBa§ n)onte g^ri^ tun, 
nad^bem er genug gegeffen l^atte? SBo l^ielt ber SBagen 
be§ 9lmtSrüt§? 

I. pret. of continued action. 2. fottcn. 3. öcrmtffen. 4. reifen. 
5. benn. 6. genuß. 7. f<)&ter. 8. enbltdj. 
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ExERCiSE IV. (Page 17, 1. 10 — pzge 21, 1. 25.) 

A. 

The good-natured coachman asked Fritz: "Little 
fellow, do you not want to sit on the box?" The 
happy boy cHmbed to the high box and they drove 
through the village, between mighty lindens and 
oaks, around a lawn, and finally^ stopped before the 
Judge's house, The old gentleman was sitting on 
a bench in the garden before the house, and rose to 
greet his guests. He wore a spotless white suit, and 
had white hair and deep-set eyes. At the same* 
time, a chambermaid appeared and Fritz went 
with her through a sunny hall to* his room. 

Meanwhile the two brothers sat in the garden and 
the Judge asked: "What shall I do with the boy?" 
Fritz had pushed the carpet aside on the stairs and 
had bored a hole in the gravel with his heel. The 
good old gentleman took these things* seriously*, 
but the Doctor only laughed. Then they called the 
boy and went in to supper, and in the evening the 
Doctor drove back to the railway Station. 



SffiaS l^ot ber Jfutfd^et gefragt, als er ben Sfimgen 
falÖ? SBie l^at grij geantmortet? SBo lag be§ Slmt« 
mannS^auS? SBo fu^r ber 2Bagen l^inburc^? SBo fofe 
ber 3lmtmann, als feine ©äfte anfamen? SBie alt tmx 

I. WlieSli*. 2. jur fclben. 3. naäf, 4. @q(^c. 5. tm% 
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et? SBefti^tciben ©tc bcn alten ^crtn. SBa§ für eine 
^erfon toax bie 2Bine? SBoran ift lein Ouintaner ju 
©runbe gegangen? SQBaS für Seute toaren bie ©Itern 
be§ 3^ri^ ? SBa§ faflte ber 2)oItor bor fid^ l^in, »ä^renb 
er nad^ ber ©ifenbal^nftation surüdtful^r? 

ExERCiSE V. (Page 21, 1. 26 — ^page 25, 1. 3,) 

A. 

In the house of the old Judge, who had lived 
many years alone, everything^ went very punc- 
tually^. At the stroke of seven in the morning, 
Gottlieb would bring the coffee into the living room 
for the old gentleman. So also to-day the old 
dock, which hung* in the hall, Struck seven. The 
old Judge entered in his dressing gown, but for the 
first time Gottlieb was not there. Five minutes 
later* he came in and said that he had had'^ to help 
Fritz, who could not get ready alone. Soon after®, 
Fritz, who had been in the stables, rushed in with 
beaming face, said that he had milked the cow, and 
added^ : "Isn't she a charming animal ?" 

Gottlieb, who had burst out laughing when Fritz 
said this, retired frightened. The old gentleman 
and the little boy drank their coffee in silence, but 
at last® Fritz, to whom milking was at present a 
great joy, asked if® he could milk the goat too. The 
Judge smiled and replied : "Yes, if you know how." 

I. qUcS. 2. ^)ünftltd^. 3. ^anfictt. 4- fpäter. 5. muffen. 6. 
tnxi nod^^er. 7. I&in3u*füficn. 8. cnbltd^. 9. ob. 
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SBeld^cr ©cbanle tüax bcm alten ^ertn ctmoS fAtoer? 
SBic ging allcS in [einem C)aufe? SBeld^e ®ien[tboten 
l^atte er? 2Bann fam ©ottlieb jeben ^Kotgen mit ber 
ßaffeemafd^ine in ba§ SBol^njimmet? SBatum ift er 
gerabe biefen SKorgen ju fpät gef ommen ? SBas bebeutet 
„einem gut fein"? SQBie tranfen ber 9IIte unb ber 
3unge il^ren Kaffee? SQßie lautete bie 9Intn)ort be§ 
^errn, als Qfri^ fragte, mo bie S^^fl^" tü&xtn? 

ExERCiSE VI. (Page 25, 1. 4 — page 30, 1. 3.) 

A. 

Fritz had been about a week in the Judge's 
house^, when the two maids sat one evening to- 
gether in the kitchen, while^ Gottlieb told Fritz' 
stories until he feil asleep. Then he also came into 
the kitchen. Both girls desired the hand of the 
good-natured coachman, but his heart for the 
present was oscillating back and forth between 
Mina, who was young and attractive, and Hanna, 
who could Cook excellently. Now he entered the 
kitchen and began* to whittle a bat for Fritz, while 
Hanna knit the boy reins and Mina selfishly knit 
stockings for herseif. Hanna and Gottlieb talked 
kindly about the boy, but Mina was silent a while 
and then said that she was glad that the Judge took 

I. Bei. 2. iDö^renb. 3. use the def. art. to show the case of 
grift. 4. ttn*fangcn. 
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no notice of him. It was a fact^ that all in the 
house, with two exceptions, the master and Mina, 
had gradually fallen under the sway of the child. 



SBaö bctbto^ ben Slmtmann? S3Bo fafeen bic beiben 
3Käbd^en etne§ 2lbenb§? SBa§ tat ©ottlicb ingmifd^en? 
SBcId^e ©d^ilberimfl« toar bcm jungen am licbftcn? 
SBic al^nttc ©ottlieb ba§ ©roDen be§ 2)onncrS nad^? 
SQßa§ taten bic bcibcn SKöbd^en, als ©ottlicb ju tl^nen 
in bic Siviä)t eintrat? SQBic fptad^en $)annc unb ®ott« 
lieb Don 3^ri^? SBatunt glauben ©ie, bafe bicfc ben 
jungen lieb Ratten? SQBarum glauben ©ie, bafe SKinc 
il^n nid^t liebte? 

ExERCiSE VII. (Page 30, 1. 4 — page 33, 1. 11.) 

A. 

The boy, who had not noticed that the old gentle- 
man did not love him, enjoyed the love of his two 
friends and above alP the free life in the country. 
One day he was allowed to help when Hanna baked 
cake. She gave him a kitchen apron and he sat 
with the great earthen bowl between his knees and 
stirred, while she and Gottlieb watched with delight. 
The Judge, who stood in the kitchen door, was also 
watching^ the boy, but he coughed when he saw 
that he was noticed, and went upstairs. 

I. jtotfQd^e. 2. tJOr aUtm. 3. preterite of continued action. 
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The boy, who wanted to discover and try every- 
thing, often made mischief. He liked one of the 
attic rooms, which contained all sorts of rubbish, 
but the Upper attic, which was Mina's realm, had 
attracted him a long time with all the charm of 
what IS forbidden. The day before^ he had climbed 
the ladder into the forbidden Upper attic, but found 
nothing very interesting until ke saw a hat with 
roses lying on a table. He put this on and made 
faces before a small mirror until his glance feil on 
a spinning wheel in a comer. 

B. 

©tjäl^Ien ©ie, mic f^ti^ beim Äuc^cnmad^cn gel^olfcn 
l^at. SBic gelangte man ju bem Obetboben? SBomtt 
toaren bie jmei fd^tögen ^ad^Iammetn angefüllt? Sffia§ 
fanb ber 3unge unter bem ©erümpel in bet einen S)ad^= 
lammet? SQBogu btaud^te et bie SBiege? 2Ba§ tat et, 
al§ et SBine in ba§ 2)otf gelten fal^? SQBa§ fanb et 
auf bem Obetboben? 

ExERCiSE Vin. (Page 33, 1. 12 — ^page 34, 1. 24.) 

A. 

The young criminal rushed for the spinning 
wheel as soon^ as he saw it, and began to spin, the 
hat still on his head. In the meantime the boy who 
was keeping watch, grew^ tired. He seated himself 
in the cradle and was rocking, when Mina retumed 
I. gcflcm. 2. fo bolb. 3. tocrbctt. 
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and with catlike speed climbed up the ladder. She 
was half paralyzed when she saw Fritz with her 
best hat on his head, abusing^ the spinning wheel 
with fists and feet. The ladder slipped away from 
under her, she seized the threshold of the upper 
attic, and so swayed between heaven and earth. Her 
cries called the whole house together. Gottlieb 
doubled up with laughing when he saw her, and 
declared he would not put up the ladder for her, 
until she had promised to do nothing to the boy who 
had caused the mischief. She had^ to promise and 
was freed, but of course^ she made secret vows of 
vengeance and the opportunity soon came. 

B. 

SQBa§ bead^tctc 3^ti^ nid^t, al§ er auf bem Obctboben 
fpann? SBaS tat bct SRenncr in jmifc^en ? SBaS tüar 
ba§ 3fut(|tbare, tt)a§ gcfd^l^en tüat? 2Ba§ gefd^al^, als 
2Mtnc fid^ eben auf ben Dberboben fc^minflen tüoflte? 
SQBaS tat ©ottlieb, atö er fie fal^? S35a§ mufete SKine 
berf})red^en, el^e ©ottüeb fie befreien moDte? SBarum 
ftörte suerft ben alten ^errn bie Slufmerlfamfeiten be§ 
Sungen? 

ExERCiSE IX. (Page 34, 1. 25— page 37, 1. 23.) 

A. 

One morning the old gentleman $at at his second 
breakfast and thought how he had often been really 
I. Infinitive. 2. muffen. 3. notürlid^. 
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unfriendly to the boy, how he had only the day 
before^ repulsed him, when Fritz had brought him 
some strawberries. As he was thinking^ about this*, 
Mina came in and told him that Fritz was in the 
sour cherry tree. The old gentleman got up and 
when he called for* his cane, Mina thought the boy 
would get what he deserved. The Judge went out 
where the fruit trees stood and when he came dose 
to the tree, the boy looked at him quite unembar- 
rassed and called to him merrily: "These are beau- 
tiful cherries." At this*^ the old gentleman let his 
cane drop and asked® the boy to throw down a few. 
So the Judge sat on the grass and comfortably ate 
cherries, while the boy sat in the tree and threw 
them down. From this day on, the old man and 
the boy were the best of friends and soon the Judge 
was as much a slave to the child as Gottlieb himself, 

B. 

SBarum legten ©ottlteb imb ^anm ni^t Q^ütbttte 
für 3^ri^ ein, aU fie ben alten $)errn in ben ©arten 
gelten fallen? SQBa§ tat 9^rt^, al§ er ben alten $)erm 
unterm Saum fal^? SQBa§ tat er, al§ ber 3lmt§rat il^m 
jurief, il^m ^irfd^en l^eruntergutüerf en ? SQBoju tüaren 
bte Jfirf^engtütllinge gut? 2Ba§ tüurbe Don btefem Sage 
an befiegelt? SQBeld^e Semetfe bafür fönnen ©te an= 
führen? 

I. fteftcrn. 2. pret. of continued action. 3. barttkr. 4. öcr» 
iQnßen. 5. barouf. 6. bitten. 
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ExERcisE X. (Page 37, 1. 24 — ^page 39, 1. 2y,^ 

A. 

Fritz often helped Gottlieb in the garden, and 
when he did so^, he took off his light linen jacket, 
because Gottlieb worked in his shirt sleeves. One 
moming, as the two friends were working^ in- 
dustriously, Fritz asked Gottlieb if^ he had ever 
Seen guinea pigs and iP they were pretty. When 
Fritz declared* that he wanted to have some, Gott- 
lieb laid his band on the boy's arm and said: "I 
would not*^, the Judge does not like such animals." 
At this moment the old gentleman came along and 
watched^ the two quite a while. Then he sent 
Gottlieb to fetch^ a small spade for the boy. Before* 
he went he threw a sly glance at Fritz to warn him 
that he was® to say nothing about the guinea pigs. 
The old gentleman noticed^® this and asked : " Why 
is Gottlieb making faces at you?" At first^^ Fritz 
did not want to answer, but finally^^ he said that 
Renner wanted to give him four guinea pigs. 

B. 

SBtc ]&alf ^x\% bem ©ottltcb? SBatum legte gri^ 
feinen leidsten Mittel ab? SQBa§ taten fie gerabe biefen 
SKorgcn? SQBie arbeitete 3^ti^ mit bem großen ©pa« 

X. C§, not fo. 2. pret. of continued action. 3. ob. 4. '^t* 
]^aut)ten. 5. 3dö '^^^^ e§ itid^t. 6. gufe^cn. 7. l&olcn. 8. t%t, 
beöor. 9. foHen. 10. mcrfcn. 11. juerft. 12. cnbltd^. 
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tcn? SBie tft et ju einem Heineren gefommen? 2Ba§ 
für Stiere mollte ber 3unge l^aben? SQBol^er füllte er fie 
befommen? SBelc^e SBarnung flab il^nt ber ©ottiteb? 

ExERCiSE XI. (Page 40, 1. i — page 43, 1. 14,) 

A. 

When Fritz said that his friend wanted togive 
him some guinea pigs, the old gentleman was 
speechless with Horror. "No, my boy," he said, 
"I can not allow that." But as Fritz secretly wiped 
away a few tears, the old gentleman walked up and 
down and repeated: "Guinea pigs! I believe, how- 
ever^, I once had some myself." After supper Fritz 
was quite silent and kept'^ looking sadly down, while 
the Judge occasionally looked at him. Finally' the 
Judge rose and drew a thick volume from the book 
case and laid it on the table before the boy. It was 
a volume of the encyclopedia and he said to Fritz : 
"Look up guinea pigs." Fritz opened the book and 
read : "Guinea pigs, see Delphine." Then he looked 
up and asked: "What does that mean?" After a 
long search, they found that guinea pigs are the 
same as delphines, that they have separate toes and 
a thick, flat head. All this was uninteresting* to 
Fritz, but when he read : "They eat sitting on their 
bind legs," he became enthusiastic. When the 

I. bod^. 2. immer, with pret. of continued action. 3. enb* 
lid^. 4- untnteteffant. 
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Judge however asked him if^ he would really^ like* 
to have them, the boy looked up with shining eyes 
and bravely replied that he wanted nothing that the 
Judge did not want. 



SBaS fagtc ber alte ^crr, fobalb er totebet \pxtä)m 
tonnte unb bon ber San! aufftanb? SBaS fagte et, aU 
er na(Sf bent ^a\i\t sufling? 2BaS tat ^x% als er bieg 
l^örte? $at ber SlmtSrat ben ftumnter beS ^uiiflen 
gefeiten? S35a§ taten bie SSetben gemöl^nliti^ na(Sf htm 
Slbenbbrot? SQBaS jog ber ^err biefen Slbenb au3 bem 
»üd^erfd^tan! l^erauS? SBaS follte 9»riJ barin fud^n? 
SBaS fagte ber ^txx, al§ QfriJ hoffte, bafe er bod^ bie 
Stiere anfd^affen bürfte? SQBaS tat ber Slmtörat, aü 
tjfrij l^ilfeflel^enb ju il^m auffal^? 

ExERCiSE XII. (Page 43, 1. 15 — ^page 46, 1. 27.) 

A. 

The next day, when Fritz came into the Judge's 
room, a basket stood there with the guinea pigs in 
it*. It was hard to decide which looked the happiest, 
the boy, the Judge, or Gottlieb, when Fritz dis- 
covered the guinea pigs. But when he pressed them 
tenderiy to him, the animals escaped from his arms 
and scattered under the furniture and cupboards. 

At last Fritz and his friend Renner caught the 

I. ob. 2. tDttflt^. 3. möchte. 4. barin. 
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animals and left the house to choose a suitable place 
for them, but the old gentleman looked doleful. 
Gottlieb remarked appeasingly that he could make 
a little house for the animals and that they need^ not 
come into the Judge's room again. While Gottlieb 
and Fritz worked on this house, the Judge took 
great interest in it* and often suggested improve- 
ments. 

Meanwhile' the old gentleman and the boy kept* 
growing better friends and when th6 Judge took 
his walk in the evening Fritz would* trot along and 
ask® so many questions about the birds and flowers 
that the old gentleman had^ to get out his old work 
on natural history in order to give the desired in- 
formation. 



SBtc nal^m 3^rt^ Sefi^ Don bcn SRccrfd^mctnii^en ? 
' SBic nal^men btefc bic Umarmung auf? SBa§ ücran« 
Haltete gri^, al§ bic Stiere il^m entmifd^ten? SBaS taten 
bie jungen, fobalb fie im unbeftrittenen Sefi^ ber Stiere 
toaren? 2Ba§ tat ber ^err, al§ er unb ©ottlieb fid^ 
gegenüberftanben unb fid^ ftumm anfallen ? SBoran nal^m 
ber 9lmtärat lebl^aften 9lnteil? 2Ba§ l^at er \\ä) gefallen 
Iaf[en ? SBann tüar cS il^m bei feinem Slbenbfpajiergang 
nid^t mol^I? SBarum mupte ber 9lmtSrat fein alte§ 
9laturgefd^id^t§»erf öomel^men? 

I. Brou(5en. 2. batan. 3. untetbeffen. 4. itntnet with pret. 
of toerben. 5. pret. of customary action. 6. fteSeit. 7. muffen. 
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ExERCiSE XIII. (Page 47, 1. i — page 48, 1. 20.) 

A. 

The old man and the boy were now reading^ 
Robinson Crusoe together and therefore Fritz did 
not stay^ so much in Gottlieb's room^. One evening 
Fritz read something which was not in bis own 
book, and the Judge told him that this was the cor- 
rect edition and added that Fritz might^ take it 
home, when he went. The child had not thought 
of* going home* and asked when he was to® leave. 
The old gentleman replied that bis parents wanted 
him the next week and then he got up and added : 
"But we will not talk about it." 

That evening, after Fritz had gone to bed, Gott- 
lieb came to bis master and asked iP the Judge had 
any objection if he married Hanna at Easter. When 
the Judge said he had thought it would be Mina, 
Gottlieb replied : "I too, Judge, but I can not forget 
that she was often very sharp to the little one." 
The old gentleman gave bis consent and Gottlieb 
retired®. 

B. 

2Bq§ lafen jc^t bcr alte i^err unb ber ^ungc jufams 
men? SBa§ fagtc ber ©err Don be§ Sungen 9lu§gabc? 
2Ba§ burf te gti^ mit mä) ©aufe nel^men ? S3Ba§ rnoHte 
©ottlieb ju Oftern tun? SBarum tüoHte er bie 5Jlina 
nid^t l^eiraten? 

I. pret. of repeated action. 2. bei. 3. bürfctt. 4. an (acc). 
5. baS 9lodE|]&aufcöe]&en. 6. foflcn. 7. ob. 8. aurüdgtel&ctt. 
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ExERCiSE XIV. (Page 49, 1. 3 — page 51, 1. 9.) 

A. 

While the old gentleman and his little guest were 
Walking in the garden, the last evening of Fritz's 
stay, the Judge saw a few strawberries and bade^ 
the boy pick^ them. Fritz brought the finest berries 
which he had found and silently offered them to 
his friend, but he' gently declined them. 

The next day everything was ready at the right 
time. The old carriage, with Gottlieb on the box, 
stopped before the house, Hanna brought the boy's 
trunk to the carriage, and the old Judge himself 
brought a little basket of fruit. All were sad, but 
when the carriage had at last* driven* away, Hanna 
asked the old gentleman if® Fritz was*^ not to come 
again at the next vacation. But he' only replied: 
"I can not say." When he was alone, however®, he 
said to himself : "Of course he will come again." 

B. 

SBic fal^ ©ottitcb au§, als er 3^rt^ naä) ber gifenbal^n« 
ftatton brad^te? SBa§ taten ^anne unb ber 9lmt§tat, 
al§ bte alte ftutfci^e sum 9lbfa^ren fertig ftanb? SQßaS 
fragte bte gute ^anm, al§ ber 3iinge fd^on fort mar? 

I. ^eifecn. 2. i)flü(!en. 3. bicfct. 4. enblicft. 5. fahren. 
6. ob. 7. fotten. 8. bodj. 



VOCABULARY 



Slal (-c§, -c), m., eel. 
ab*bctfecn (t, t), bite off. 
ah*hieQen (o, o) , f., tum 

off, turn to one side. 
ab*btnben (a, u), take off, 

untie. 
ab*bürftcn, brush off. 
ab*brü(ien, stamp. 
Slbcnb (-§, -e), m., evening; 

bc§ -§, in the evening. 
Slbcnbbrot (-[e]§), n., sup- 
per. 
Slbcnbcffcn (-§), n., supper. 
abcnblid^, evening, in the 

evening. 
abenh^, in the evening. 
STbcubfraätcrgang (-§, *e), 

*«., evening walk. 
Slbcntcucr (-3, -), n., ad- 

venture. 
aber, but, however. 
Slbfal^rt (-, -en), f., de- 

parture. 
ab*0eben (a, e), give, give 

up. 
ab*0C]&cn (öing, QeqarxQtn), 

f., go away, depart; im 

SXb^tf^tn, as he went. 



?Iböott (-es, *er), m., idol. 
ab*]^oIen, fetch, call for, 

bring back. 
ab*fü]^Icn, cool off, calm. 
ab*le0cn, take off. 
ab*Itcfern, deliver, give, 

furnish. 
Qb*m^men {a, genommen), 

take off, take away; (in 

knitting) cast off stitches. 
ab*retfen, f., depart, leave, 

Start on a journey. 
ab*rutfdöen, f., slip away. 
Stbfa^ (-es, ^e) , m., heel. 
Slbfd^tcb (-S, -e), m., part- 

ing. 
Sfbfd^tcbSfd^merg (-eS, -en), 

w., sorrow of parting. 
ab*fperrcn, separate, iso- 

late, keep apart. 
ab*fptclen, fid^, run on. 
ab*h)anbcrn, f., go, wander 

along. 
ab*h)C(^fcInb, alternately. 
ab*h)c]Öten, refuse, decline. 
ab*h)cifcn (ie, tc), refuse, 

repel. 
ab*h)cnben (toanbte, ge^ 

tranbt, or reg.), turn 

aside, turn away. 
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ab'trefenb, absent. 
ab*h)tf(^en, wipe off, wipe 

away. 
ab*5tc]^cn (500, ö^goö^n) , 

intr. f., go away, with- 

draw;^r. 1^., draw away. 
ad), ahy oh. 
ad^felgudenb, shrugging one's 

Shoulders. 
aä)i, eight ; — Stagc, a week. 
STi^tunö (-, -en), f., re- 

spect, regard. 
äd^gcn, groan. 
Slffc (-n, -n), w., monkey, 

ape. 
al^ncn, suspect, have a pre- 

monition. 
al^nungSloS, unsuspicious, 

unsuspecting. 
Sll&ombttum (-§, *c), w., 

maple tree. 
Sri^ornblatt (-c§, -"er), n., 

maple leaf. 
tticrt, alert. 

aU, all; allc§, everything. 
ttUabcnblid), every evening. 
aUcin, alone, but, only. 
OTctnfein (-§), «., solitude, 

being alone. 
aUerbingS, to be sure, in- 

deed. 
aücrcntfd^tcbenfte, auf §, most 

decidedly. 
allerlei, all sorts of, all 

kinds of; all kinds of 

things. 
aUßCmcin, general, univer- 
sal. 



allgu, too. 

als, as, when, as if, than ; 

5u grofe — ha% fte..., 

too great for them to. . . 
alfo, therefore, thus, so, ac- 

cordingly, then. 
alt, old; ber STIte, the old 

man; beim TOen, as be- 

fore; ber Ältefte, the 

eldest. 
alterSfd^tüad^, weak from 

age. 
am = an htm, 
Slmt (-e§, *cr), «., office, 

Position, duty. 
Slmtgl^auS (-eg, 'er), «., 

judge's house. 
STmtSrat (-eS, *c), m., 

judge. 
amtSrätlid^, belonging to 

the judge, judge's. 
an, Prep, (dat., acc), at, 

near, by, to, towards, on, 

in; — ... öorbei, past. 
Slnbltrf (-e§, -e), m., sight, 

view, scene. 
anber, other, different, eise. 
anbcrS, otherwise, differ- 

ently. 
an*fanöcn (t, a), begin, 

commence, do. 
an*fertt0en, complete, fin- 

ish, make. 
an*füllen, fill. 
angeben (a, e), suggest, in- 

timate. 
STngcftd&t (-§, -er), n., face, 

countenance. 
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^rngetool^nl&cit (-, -en), f., 

habit. 
Angriff (-3, -c) , «., attack ; 

in — nehmen, begin. 
^ngft, f., fear, anxiety. 
ängftltd^, anxious, troubled. 
Slnl^öl^c (-, -n), f., eleva- 

tion, low hin. 
an*llopfen, knock, rap. 
an*fommcn (laut, 0), f., 

arrive; — auf, amount 

to, be a question of. 
an*Iad^cn, laugh, smile at. 
an*langcn, f., arrive, reach. 
SInlafe (-CS, *c), w., oc- 

casion, motive. 
an*Icgen, put on. 
an*Ic]^ncn, lean against. 
an*mclbcn, announce. 
STnna, Anna. 

STnrcbc (-, -n), f., address. 
an*rcbcn, address, speak to; 

bcr SIngcrcbctc, the person 

addressed. 
an*rtd^tcn, start, cause, do. 
an*rufen (tc, u), call to. 
ans = an ba^, 
an*fd^affcn, purchase, get. 
anfc^aulid^, vivid. 
Slnfd^aulic^lctt (-, -cn), f., 

vividness. 
STnfd^auung (-, -cn), f., 

view, opinion. 
anfc^cincnb, apparent, ap- 

parently. 
an*fd^iden, fid^, prepare 

one's seif, get ready, set 

about, Start. 



an*fel&cn {a, c), look at. 
anfcl^nltd^, sightly, good- 

looking, comely. 
an*fc^cn, put on, put up. 
an*fpanncn, harness up. 
an*fi)rtngcn {a, u), run up; 

tarn angcfprungen, came 

running up. 
2in\ptü^ (S, *e), m., 

claim, pretension, demand. 
an*ftcllcn, place, make. 
an*ftrcben, strive for. 
STntetl (-[c]S, -e), m., in- 

terest. 
Itnttüort (-, -en), f., an- 

swer, reply. 
onttüortcn, answer, reply. 
an*t)ertraucn, ftd^, intrust 

one's seif. 
2Intrcfenl&ett, f., presence. 
^naug (-es, *c), w., suit of 

clothes. 
an*3Ünbcn, light, kindle. 
Srpfcl (-S, *), w., apple. 
Apfelbaum (-S, ''e), m., 

apple tree. 
Sfrbctt (-, -en), f., work. 
arbeiten, work. 
SIrbeitcr (-S, -), m., wor- 

ker, laborer. 
SlrbcitSgcnoffe (-n, -n), m., 

fellow-laborer. 
Hrd^itclt (-en, -en), w., 

architect. 
ard^itcftontfdft, architectural. 
argerlid^, annoyed, peevish- 

ly, fretfully. 
argloS, unsuspectingly. 
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arm, poor. 

Slrm (-e§, -e), w., arm. 
arrangieren, arrange. 
orttfi, good, well-behaved, 

elegant; well, in a well- 

bred mannen [cian. 

%Xli (-e§, 'e), w., physi- 
äratlid^, medical. 
^fd^enbcd^er (-§, -) , w., ash 

tray. 
atemlos, breathless, breath- 

lessly. 
aud^, also, too; even, either. 
auf (rffl^, acc.)/ on, upon, 

for, up, at, in ; — unb ab, 

up and down. 
STufbtetunö (-, -en), f., ex- 

penditure. 
auf*btnben (a, u) , bind on ; 

fid^ — , assume. 
auf *blafen (ic, a) , blow up. 
auf*blt(icn, look up. 
auf*bli^en, flash up. 
Slufentl&alt (-§, -c), m., 

stopping place, retreat. 
STufcntl^altSort (-§, -"er), 

m., place of residence. 
auf*fa]Ören (u, a), f., start 

up. 
auf*l&alten (te, a), keep, 

detain. 
auf *l^ören, cause, stop ; 

o^ne Slufl^örcn, without 

stopping, incessantly. 
auf*Ia(^en, burst out laugh- 
ing. 
STufmcrffamfeit (-, -en), f., 

attention. 



Slufnal^me (-, -n), f., re- 

ception. 
auf*ne]^men (a, genom* 

men), take up, receive. 
STufregung (-, -en), f., ex- 

citement. 
aufrtd^tig, sincere, sincerely. 
aufs = auf \ioS>, 
auf*fdölagen (u, a), open. 
auf*te^en (a, e), look up. 
auf*fe^en, put on. 
auf*fprtngen (a, u), f., 

jump up. 
auf*ftampfen, strike the 

ground. 
auf*ftel^cn (ftanb, geftan* 

^^^) f \'t get up, rise. 
Slufftel^en (-g), n., getting 

up. 
auf*ftellen, set up, Station. 
auf*ftülpen, put on, clap on. 
auf*tauci^en, appear. 
^Tuftrag (-§, ''e), m., er- 
fand, commission. [up. 
auf*tt)a(^en, awake, wake 
auf*metfen (te, ie), show, 

display, point to. 
Sluge (-§, -n), «., eye; 

grofee -n mad^en, open 

one*s eyes. 
§lugenbli(i (-§, -e), m., 

moment; alle -e, every 

instant, 
augenbltdfltd^, present. 
Slugenbraue (-, -n), f., 

eyebrow. 
augenfd^einltd^, evidently, 

apparently. 
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aus (dat.), out of, from, 

of. 
au8*be]&nen, stretch out, ex- 

tend. 
augbrudf (-S, ''e), m., ex- 

pression. 
auSbrüden, express. 
2lu§ertoa]^Itc (-n, -n), m., 

chosen one. 
au3*fra0cn, question thor- 

oughly. 
auS*fü]^ren, executfi, carry 

out. 
SluSgoBe (-, -n) , f., edition. 
auS*]6oIcn, prepare for. 
au§*foftcn, enjoy to thc 

end, drink to the dregs. 
STuSnal^me (-, -n), f., cx- 

ception. 
cm§*f(^laöcn (u, a), except. 
auS^fd^Itcfecn (o, o), shut 

out, lock out, exclude. 
auSfdöIicfelid^, exclusively. 
auS*fc]^cn (a, e), look. 
auSfid^t {-, -en), /., view, 

prospect. 
cmg*ftrcden, stretch out, 

reach out, extend. 
cmS*trtnIen (a, u), drink, 

empty. 
SluSübunö (-, -en), f., 

practice. 
aufecrbem, besides. 
äufecrft, extremely, very. 
Slutorität (-, -en), f., au- 

thority. 



Söadfc (-, -n), f., chcek. 

baden (buf, a), bake. 

iöacfcnaal^n (-, ''e), m., 
molar. 

babcn, bathe; lalt — , take 
a cold bath. 

balb, soon; — , — , now, 
now. 

iöaUl^oIa (-eg, *er) , «, bat. 

S5anb (-eS, *c), m., volume. 

bange, anpcious, afraid, 
homesick; — fein (im- 
personal with dat.), be 
afraid ; tuo tüirb mir bcnn 
— fein? why should I be 
afraid ? 

93an! (-, "'c), f., bench. 

bärbcifetö (from 93ärbeifeer, 
a sort of hunting dog), 
gruff. 

barfd^, brusque, brusquely, 
curtly. 

iöart (-es, *e) , w., beard. 

93au (-S, -e), m., building. 

bauen, build; baS SBauen, 
building. 

Söauemgütd^cn (-§, -), n., 
small farm belonging to 
a peasant. 

93auttt (-e§, *c) , w., tree. 

93auh)crl (-S, -e), n, build- 
ing. 

bead^ten, heed. 

beantworten, answer. 

bcbaucrn, regret, pity. 

bebamtnb, commiseratingly. 
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bcbaucrnStüert, pitiful, piti- 

able. 
hebeutevb, important, con- 

siderable ; considerably. 
beeilen, fid^, hasten, hurry. 
93eere (-, -n), f., bcrry. 
befallen (befiel, a), happen 

to, befall, attack. 
bef eitlen (a, o), command. 
befinben (a, u), fid^, be. 
befolgen, follow. 
befreien, free, set free, re- 

lease. 
begeben (a, e), fid^, betake 

one's seif, go, happen. 
begel^ren, desire. 
begeiftert, enthusiastic, en- 

thusiastically. 
begießen (o, o), pour water 

over; begoffen, chilled. 
beginnen (a, o), begin. 
begreifen (begriff, begriff 

fen) , understand, com- 

prehend. 
begreiflid^ertueife, of course. 
begrüben, greet, welcome, 
bel^aglid^, comfortable; com- 

fortably, pleasantly. 
bel^anbeln, treat. 
S3e]^anblung (-, -en), f., 

treatment. 
bel^aupten, declare. 
bei (dat), with, near, at 

the house of, from, by, 

according to, on. 
beibe, both, two. 
SBeil^ilfe, /., assistance. 
beiden (i, i), bite. 



bejal^rt, elderly, well on in 

years. 
befompfen, resist. 
93e!anntfdöaft (-, -en), f., 

acquaintance. 
befennen (befannte, be^ 

fannt), confess, acknowl- 

edge. [ceive, get. 

belommen (befam, o), re- 
befräftigen, corroborate. 
belel^ren, instruct, teach. 
SöeleibiöUng (-, -en), f., 

offense, insult. 
Söeluftigung (-, -en), f., 

amusement. 
benterfen, notice, observe. 
93emerfung (-, -en), /., re- 

mark. 
95engel (-§, -), m., young 

scapegrace, rogue. 
benu^en, use, employ. 
beobad^ten, watch, observe. 
bexauhen (gen.), deprive of, 

rob. 
bered^tigt, privileged. 
bereit, ready. 
bereiten (dat.), make ready, 

prepare, make. 
bereits, already. 
bergauf, up hill. 
berul^igen, calm, reassure. 
berul^igenb, reassuringly. 
berül^ren, touch, influcncc. 
berül^renb, impressive. 
befd^äftigen, occupy; fid^ — , 

be busy. 
iBefd^öftigung (-, -en), f., 

occupation. 
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bcfd^äftigunggloS, unoccu- 

pied. 
he^^ämt, ashamed, morti- 

fied. 
S3cfd^cib (-&), w., informa- 

tion. 
93efdölagnal^mc (-, -n), /., 

seizure. 
befd^Iicfecn (o, o), decidc, 

make up one's mind. 
bcfd^ulbigcn (gen.), accuse. 
gScfd^tucrbe (-, -n) , f., com- 

plaint. 
bcfd^hJtd^tiöcn, appease, say 

appeasingly. 
bcf(^tt)i(^tt0cnb, appeasingly. 
bcfd^toörcn, implore, entreat. 
bcftcgcln, seal. 
bcficgcn, conquer, beat. 
SScfi^ (-€§) , m.f possessio!!. 
ht^i^en (bcfafe, bcfcffen) , 

possess, own, have. 
©cfi^er (-S, -), m., owner. 
bcfonbcrS, especially. 
bcft JM/>eW. 0/ gut; bcfte 

grcunbtn, my good friend. 
bcftänbig, continually, evcr, 

always. 
bcftel^cn (bcftonb, befton* 

bcn), consist. 
©cfttmmung (-, -en), f., 

purposc. 
bcfud^cn, Visit, 
betätigen, fid^, prove, assert 

one*s seif, 
betrachten, regard, observc, 

look at. 
93etra(^tung (-, -cn), f., 



Observation, contempla- 

tion. 
^Betreff (-e§), m., regard; 

in betreff (and gen.), in 

regard to. 
betreiben (ic, ie), carry on, 

conduct. [on. 

betreten (a, e), enter, step 
betreten, disturbed, sur- 

prised. 
betrübenb, sad, distressing. 
hcttiiht, sadly. 
93ett (-e§, -en), n., bed. 
93ettc^en (-S, -), n., little 

bed, crib. 
93ett!ante (-, -n), f., side 

piece of bed. 
betulid^, insinuating. 
93eh)ei§ (-e§, -e), m., proof, 

Information, 
betüunbern, admire; betüun* 

bexxib, admiringly. [tion. 
S3ett)unbcrung, f., admira- 
hz^avibzmb, bewitching, fas- 

cinating. 
S3e3ie]&ung (-, -en), f., re- 

spect, reference. 
iöiene (-, -n), f., bee. 
bieten (0, 0), off er. 
bilben, form, make. 
93ilbung§anftalt (-, -en),/., 

educational institution. 
bis, Prep, (acc), tili, until ; 

— auf, up to, down to, 

to; — in, into, up to. 
bi§d^en, a little bit, a little. 
biStueilen, sometimes, occa- 

sionally. 
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Söittc (-, -n), f., request, 

entreaty. 
bitten [hat, ^thtitn), beg, 

request, ask. 
bitter, bitter, 
blafe, pale. 
93Iäffe, f., pallor. 
S3Iatt (-eg, ^er), n., Icaf. 
blau, blue. 
bleiben (ie, ie), remain, 

stay; ftel^en — , stop; — 

bei, stick to, persist in. 
blenbenb, blindingly, daz- 

zlingly. 
S&ixd (-e§, -e) , w., glance. 
blifefd^neU, quick as light- 

ning. 
blofe, only. 

SBIume (-, -n), f., flower. 
S3Iütc (-, -n) , f., blossem. 
93odC (-e§, ^e), w., box (of 

a carriage). 
93obcn (-§, *), m., ground, 

floor, garret. 
bol^ren, bore, 
böfe, angry. 
33otmäfei0leit (-, -en), f., 

dominion, sway. 
S3rau(^barfeit, f., Utility, 
brauchen, use, need. 
93raut (- -"e), f., betrothed. 
SBrabo, bravo, 
bred^en (a, o), break, 
breit, broad. 
brennen (brannte, gebrannt) , 

bfirn, be very impatient. 
SBriefmarlenfammlunö (-, 

-cn), /., stamp collection. 



Söriüe (-, -n) , f., spectacles. 
bringen (brachte, gebracht), 

bring, carry; einen um 

zitoa^ — , rob one of. 
S3rot (-e§, -e), n., bread. 
93ruber (-S, '^) , m., brother. 
©rübcrd^cn (-§, -) , n., little 

brother. 
©rubcrfampf (-e§, *e), m., 

fight between brothers. 
S3ruft (-, '^t), f., breast. 
93u(^ (-€§, ""er), n., book. 
S3üd^erfd^ranf (-§, -"e), w., 

bookcase. 
bud^ftöblid^, literal, literally. 
^Bulletin (-§, -§), «., news, 

bulletin. 
93urg (-, -en), f., castle. 
93urä (-e§, ''e) , m., bush. 
bufci^ig, bushy. 



Parafter (-§, -e), w., 

character. 
©igarre (-, -n), /., cigar. 



ha, there, then, here, so; 

since. 
babei, with it, with that, at 

the same time, in such a 

case, in the act (of). 
2)adö!atttmer (-, -n), f., 

room under the roof. 
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bagegen, against it, on the 

other hand ; cttüaS — l^a* 

bcn, have any objection. 
bälget, therefore. 
S)amc (-, -n), f., lady. 
bamit, with that, with it; 

in Order that. 
\iCiXia'&^, after that, for it, 

thereafter. 
banfbar, thankful, grateful. 
bann, then, thereupon. 
bannen, öon, away. 
baran, to that, of that; tt)a§ 

— tft, what there is in it. 
baran*bcn!en {y^dSo/it, ge* 

\ia&/t), remember. 
barauf, on that, thereupon, 

to that, for that. 
bartn, in that, in this. 
borübcr, over that, over it, 

about it. 
barum, on that account, 

therefore. 
baruntcr, under that, under 

it, under them, among 

them. 
S)afctn (-5), n., existence. 
bofelbft, there. 
tia\, that. 
bttttcrcn, date. 
^oncrl^aftigfctt, f., dura- 

bility. 
babon, about it. 
babon*gcl&cn (ging, gegan* 

gen), f., go away, depart. 
baöon*faufcn, whiz away. 
babon*traben, trot away. 
balüiber, against it. 



boau, to that, for that. 
baau *fommcn (lam, o), be 

added to. 
bein, thy, your. 
S)elp]&in (-3, -e), w., del- 

phinoid, a class of rodents 

of which the guinea pig 

is a species. 
bementfprcd^enb, in a simi- 

lar way, correspondingly. 
bemgemäfe, accordingly. 
bemnäd^ft, soon, very soon. 
bencn, which {^dat, pL). 
benfen {bad)tt, gebadet), 

think. 
benn, then; for (often to be 

rendered only by em- 

phasis). 
hex, bie ba^, the; this, that; 

who, which; he; he who. 
berarttg, in such a manner, 

that sort of. , 

beten, of which. 
berfelbe, the same. 
beSgleid^en, the same. 
beSl^alb, therefore. 
beffen, his. 

beuten, point, indicate. 
beutlid^, distinct; distinctly. 
biabolifd^, diabolical, impish. 
bid^t, close, thick. 
birf, stout, fat, thick. 
^tenftbote (-n, -n), m., 

servant. 
bte§, this. 
bieSmal, this time. 
S)tng (-[e]S, -e or -er), 

thing. 
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bi^lomatifd^, diplomatic. 
bod), indeed, nevertheless, 

still, yet, at least, after 

all, surely (offen to he 

rendered only by em- 

phasis). 
S)oftor (-§, -cn), w., doc- 

tor. 
S)onncr (-S), w., thunder. 
2)orf (-c§, ^cr), n., village. 
©orfiunge (-n, -n), w., 

village boy. 
bort, there. 
braufecn, outside, out of 

doors. 
breiten, twist. 
brct, three. 
brctft, bold; boldly. 
bringen (a, u), push in, 

make one's way. 
brüdfen, press, print. 
bu, thou, you. 
bulbcn, suffer, endure, al- 

low. 
bumm, foolish, stupid. 
S)umm]^cit (-, -en), /., 

stupidity, foolish trick ; 

-zn xaa6)tx\, make mis- 

chief. 
bun!cl, dark. 
bunfcirot, dark red. 
burd) (flcc), through, by, 

by means of. 
burd^auS, altogether ; — 

nid^t, not at all. 
burd^bol^ten, penetrate. 
burd^etnanber, with each 

other, in confusion. 



bürf en ( burftc, geburf t ) , 
may, be allowed; with a 
negative, must. 



eben, just, even. 
ebenfalls, likewise, also, 
cbcnfo, just so, just as. 
@dCe (-, -n), f., Corner, 
ebel, noble. 

el^er, sooner, before, until. 
@]^re (-, -n) , f., honor ; 311 

@]^ren, in honor of. 
el^renl^aüöer, for the sake of 

appearances. 
©l^renmann (-e§, *er), m., 

worthy. 
@id^e (-, -n), f., oak. 
@tfer (-§), w., zeal. 
eifrig, eagerly. 
eigen, own, peculiar. 
cigentlid^, really; lüaS — 

baran ift, what there is 

about them any way. 
Eigentum (-§, ""er), «., 

property. 
@igentümlid&!eit (-, -en) , 

/., peculiarity. 
@ile, f.y haste, 
eilfertig, quickly. 
eilig, hasty; hastily. 
ein, a, an; one. 
einanber, one another, cach 

other. 
ein*bilben, fid^, {dat.), im- 

agine. 
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(£tnbriit0ltnö (-S, -c), m., 

intruder. 
einerlei, all the same, all 

one. 
cinfaci^, simple; simply. 
cin*fallen (ie, a), f. (da^.), 

occur to. 
ctn*finbcn, pd^ (a, u), 

come, appear. 
ciniöc. some, several. 
ein*laben (u, a), invite. 
ein*leöen, lay, lay in; 

gürbittc — , intercede. 
einmal, once, just, for once; 

even ; nod^ — , again, once 

more; nit^t — , not even. 
ein*paden, pack, put up. 
ein*pumpen, pump into. 
ein*roften, rust, rust out. 
einS; Q\b i^m — an bie 

Ol^ren, box bis cars. 
einfam, lonely, alone. 
(gtnfamleit, f,, quiet, soli- 

tude. 
etn*fd^lafen (te, a), f., fall 

asleep. 
etn*fperren, lock up, sbut 

up, confine. 
etn*treten (a, e), f., enter, 

Step in. 
einbcrftanben, agreed ; in 

agreement. 
einzig, single, alone. 
©ifenbal^ncoupe (/>/., S) , 

n., compartment of a rail- 

way car. 
eif enbal^nftation (-, -en) , 

f,, railway Station. 



eifern, iron. 

©Ictttcnf (-8, -e), w., Cl- 
ement. 
(£Item, pl., parents. 
^Iternl^auS (-eg, ''er), «., 

parents' bome, bome. 
cnHjfinben (a, u), feel. 
(Sn^jfinbunö (-, -en), f., 

feeling. 
enUJor*flintmcn (o, o), 

climb up. 
empört, indignantly. 
©mpörung, /., indignation. 
©mfißäteit, f., assiduity, zeal, 

industry. 
©nbe (-S, -n), n., end; gu 

— , at an end; ein — 

nel^mcn, come to an end. 
enbcn, end. 
enbgiiltiö, final, 
enblid^, at last, finally. 
cnbloS, endless. 
engcl (-§, -), f«., angel. 
©ngelSföpfd^en (-§, -), n,, 

angel's or cberub's head. 
entbel^ren, spare, do with- 

out 
entbeden, discover. 
entfernen, remove; fid^ — , 

witbdraw, leave. 
entfliel^cn (o, o), (dat.) es- 

cape; bie ©ntflol^enen, tbe 

fugitives. 
entgegengefctt, opposite. 
entgegcn*fommen (fam, o), 

f., come towards. 
entgelten (entging, entgan* 

gen), f. (dat.), escape. 



8o 



gri^ auf gcrien 



cntl^altcn (ic, a), contain; 

fid^ — , abstain, forbear. 
cntl^cbcn (o, o), relieve of, 

deprive of. 
cntl^ciligcn, desecrate. 
(gntl^ufiaSmuS, w., enthu- 

siasm. 
entlang, along. 
cntlorfcn, {dat.), draw from. 
©ntrüftung, f., Indignation, 
cntf (Reiben (ie, tc), decide. 
cntfd^icben, decided. 
^ntfd^tcbcnl^ctt, f., decision. 
entfd^Iufe (-es, *e), w., 

decision. 
Sntfefecn (-§, -), «., Hor- 
ror, dismay. 
entfefeltd^, terrible. 
cntfiel^ßn (entjtanb, entjtan* 

bcn), f., begin, break out. 
©nttäufd^ung (-, -en), f., 

disappointment. 
^ntlüidcIungSgefd^id^te (-, 

-n), f., process of evolu- 

tion. [from. 

enttoifd^en (dat), escape 
entstellen (509, gcgogen) , 

(dat.), deprive of, take 

from, withdraw. 
©ntaüdfen (-§), «., delight. 
entatuei^gel^en (ging, gegan* 

gen), burst. 
er, he, it. 
Erbarmen (-8), «., pity; 

511m — , pitifully. 
erblitfen, behold, see. 
(Srbbeere (-, -n), f., straw- 

berry. 



(Srbboben (-8), w., ground. 

@rbe, f., earth. 

erfal^ren (u, a), leam, ex- 

perience. 
©rfal^rung (-, -en), f., ex- 

periencc. 
crfaffen, seize. 
erfreut, glad, pleased, de- 

lighted. 
erfüllen, fulfill. 
ergänzen, add, correct. 
ergeben (a, e), fid^, come 

to pass. 
ergel^en (erging *n), 

result, fall out. 
ergreifen (ergriff, ergriffen), 

seize; 93efi^ — , take pos- 

session. 
erl^alten (ie, a), receive, 

get. 
erl^eben (0, 0), fid^, get up, 

rise. 
erl^offen, hope for, expect. 
erl^oien, fid^, recover. 
erllören, explain, dcclare. 
erflimmen (0, 0), climb to. 
erlangen, obtain. 
erlauben (dat.), allow, per- 

mit. 
^rlebnig (-niffeS, -niffe) , 

n., experience. 
erleid^tem, relieve. 
©rleid^terung. (-, -en), f., 

relief. 
ermübet, weary, tired. 
ernft, serious, seriously. 
ernftlöaft, serious; serious- 
ly. 
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erreid^en, reach, attain. ©rmiberunö (-, -en), /., 

@rfafe (-e§, *e), m., com- reply. 

pensation. ©rinn^g (-, ©rinn^en), f,, 

erfd^eincn (te, \e), appear. Erinys (pL, Erinyes), 

erfd^reden, terrify. Fury. 

erfd^reden (a, o), frighten, tt^äfiltn, relate, teil, teil 

care, shock. eg, it. [stories. 

erfd^toerenb, aggravating. cffen (a, öegeffen), eat. 

erft, first; not until, before @ffen (-S), n., eating. 

everything eise, once. ©feborrat (-9, 'e), m., pro- 

©rftauncn (-S), n,, aston- vision. 

ishment. cttna, about, something like, 

@rftbeft^«»r (-8), w., first now then. 

<^ . 'i^ J. figinal proprietor. ctlnaS, something, a little; 

erfte^cn (crftanb, crftan^ somewhat; fo — , some- 

ben), buy, purchase. thing of that sort. 

erfteigcn (te, te), mount, go eud^, you. 

up, come up. Q5jemplar (-5, -e), n., spec- 

crftenmal, gum, for the first imen. 

time. ejeraitium (-5, -ien), n., 

erftenS, in the first place. exercise. 
crftreben, seek for, strive 

for. 9 
crtrogen (u, o), bear, en- 

dure, stand. fabeln, thread, string. 

erlnad&fen (n, a), grow up, fal^ren (u, a), f., go, pass, 

increase. move, drive; fu)&r fid^ mit 

erhJÖl^nen, mention, refer ber $anb, passed his 

to. band. 

erhJarten, expect. gal^rt (-, -en), f., journey, 

©rtoarten (-S), n., expec- drive. 

tation. gaU (-g, 'e) , m., case. 

©rtoartunö (-, -en), /., ex- fallen (fiel, a), fall. 

pectation. falten, fold, wrinkle; bie 

ertoedfen, awaken, arouse. .©tirn — , frown. 

erhjeifen (te, ie), show, gamilie (-, -n), /., family. 

prove. gamilienleben (-g, -), n,, 

ertnibern, reply. family life. 
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garbe (-, -n), f., color. 
f offen, grasp, seize; einen 

©nifd^Iufe — , come to a 

determination. 
foft, almost. 
faften, fast. 

fatal, fatal, disagreeable. 
ganfi (-, 'e), /., fist. 
fel^Ien, be wanting, be ab- 

sent; einem titoa^ — , 

miss something. 
feiern, celebrate, honor. 
gelb (-eg, -er), n., field. 
genfter (-§, -), n., window. 
gerien, f. pl, vacation, holi- 

days. 
gerfengelb (-eg, -er), Ut, 

heel money; — geben, 

take to one's heels. 
fertig, ready; — mad^en, 

finish. [readiness. 

gertigfeit (-, -en), U skill, 
feffeln, enchain, fetter, in- 

terest. 
feft, firm, streng; firmly, 

fast, 
geftigfeit, /., firmness. 
feft*fte]6en (ftanb, geftan^ 

ben), be settled, be firm. 
feft*fteEen, decide, deter- 

mine. 
fiber, merry, jolly. 
finben (a, u), find; fid^ 

— , be found, be. 
gingerl^ut (-3, *e), w., 

thimble. 
finfter, dark. gloomy ; 

gloomily. 



fledenlog, spotless. 
flel^en, implore, entreat. 
gleifd&brett (-eg, -er), n., 

chopping board. 
flimmern, glisten, glitter. 
fünf, quick, alert, nimble. 
flüd^ten, ftd6, flee. 
glur (-g, -e) , w., hall, 
flüftem, whisper. 
glufebab (-S, *er), n., bath 

in the river. 
folgen {dat.), f., foUow. 
förbem, benefit, further, 

promote. 
gorm (-, -en), /., form, 
gorfd^en (-5), n., investi- 

gation, search. 
fort, away, gone. 
fort*fal6ren (u, a), f., con- 

tinue. 
gortfdöritt (-g, -e), w., 

progress. 
grage (-, -n) /., question; 

eine — ftellen, put a 

question, ask a question. 
fragen, ask, question. 
grau (-, -en), /,, woman, 

wife, Mrs. 
gred^l^eit (-, -en), /., im- 

pudence. 
frei, free; separated. 
freilid^, indeed, certainly, of 

course. 
fremb, stränge, 
f reffen (a, e), eat, devour 

(used of animals). 
greube (-, -n), /., joy, de- 

light, pleasure. 
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frcubcgli^emb, beaming 

with joy. 
freuen, please; fidö — # be 

glad, be happy, rejoice, 

be pleased. 
greunb (-eg, -c), w., friend. 
grcunbin (-, -neu), /., 

friend. 
freunblid^, friendly; in a 

friendly manner. 
greunbfd^aft (-, -cn), /., 

friendship. 
fricblid^, peaceful ; peace- 

fully. 
frtfd^, fresh, bright, gay, 

cheerful. 
grtfe (-en§), abbr. for 

gricbertd^, Frederick. 
fröl^Iid^, joyous, happy; joy- 

fully. 
frül^er, formcrly. 
grüMtüd (-[e]8, -e), n., 

breakfast ; glüeiteS — , 

lunch. 
frül&ftüden, breakfast. 
grüMtüdfSgimmer (-§, -) , 

n., breakfast room. 
fülftren, lead, guide, lift. 
gül^rerin (-, -nen), /., 

guide. 
güHen (-«, -), n., colt. 
fünf, five. 
für (acc), for, to; toa^ — , 

what kind of. 
gürbitte (-, -n), /., inter- 

cession; — einleöen, in- 

tercede. 
gfurdöt, f., fear. 



furd^tbar, fearful; fearfully. 
fürd^ten, fid& — , fear, be 

afraid of. 
gufe (-eg, *e), w., foot. 
gufeael^e (-, -n), /., toe. 



gan3, whole, quite, entire; 

wholly, quite. 
gänslid^, complete, perfect. 
gar, very, quite, altogether; 

— nic^t, not at all. 
©arten (-§, ''), m., garden. 
©artenbanf (-, ''e), f., gar- 
den seat. 
®aft (-e§, *e), w., guest. 
©aftfreunb (-c§, -e), w., 

host, 
©attung (-, -cn), f., 

species. 
geben (a, e), give; eS gibt, 

there is, there are; 3U 160^= 

ren gab, made heard. 
geboren, born, natural. 
®ebäd6tnt§ (-ffeg), n., mem- 

ory ; auS \>tm — fommcn, 

slip one's memory. 
©ebanfe (-n, -n), w., 

thought, idea. 
gebeil^en (ie, ie), progress, 

flourish. 
gebrürft, depressed, anx- 

iously. 
geeignet, suitable. 
©efäl^rt (-es, -c), n., car- 

riage, vehicle. 
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öefäl^rtc (-n, -n) , w., com- 

panion. 
gcfaEcn (öeficl, o), (dat.), 

please; fid^ — laffen, put 

up with, submit to, al- 

low. 
©cfül^I (-§, -C), n., feeling, 

emotion, 
gegabelt, bifurcated. 
gegen (acc), against, to- 

wards, to. 
©egengninb (-S, '^e), w., 

excuse. [other. 

gegenfeitig, mutual, one an- 
©egenftanb (-§, 'e), w., ob- 

ject, subject. 
gegenüber (dat.), opposite. 
gel^eiligt, sacred, conse- 

crated. 
gel^eimniSboH, mysterious, 
©el^eife (~e§, -e), n., re- 

quest, Order, bidding. 
gelten (ging, gegangen), f., 

go; es gel^t, it will do. 
gel^ören (dat.), belong. 
gelangen, f., reach, get to, 

arrive at. 
®elb (-e§, -er), n., money. 
Gelegenheit (-, -en), /., op- 

portunity. 
gelten (a, o), pass for, have 

a value, be. 
®emad^ (-[e]S, 'er), n., 

room. 
gemeinfam, together, in 

common, 
gemeffen, in a measured 

tone, with self-control. 



gemütlid^, comfortable, cosy. 
genau, exact; exactly. 
©eneration' (-, -en), f., 

generation. 
©enefung, /., recovery, 
geniefeen (o, o), enjoy. 
genug, enough; sufficiently. 
genügen, satisfy. 
©enufe (-eg, 'e), m., 

pleasure. 
®epä(f (-g), n., baggage, 

luggage. 
gerabe, just, exact; exact- 
ly. 
gerabeau, out and out, 

downright. 
geraten (ie, a), f., get. 
©eräufd^ (-e§, -e), n., 

noise. 
geräufd^boH, noisily. 
gern, gladly, willingly; — 

l^aben, like; — , with any 

verb, like to. 
gerül^rt, moved, touched ; 

with emotion. 
®erümj3el (-§), n., rubbish. 
®efd6äft (-§, -e), n., busi- 

ness, work. 
gefd^el^en (a, e), f., happen; 

baQ ©efd&el^ene, the occur- 

rence. 
gefd^eit, clever; nid^t red^t 

— , not in bis right mind. 
Oefd&irfttd^feit, f., skill. 
Oefdööjjf (-§, -e), n., crea- 

ture. 
®efdöh)tnbigleit, /., swift- 

ness, speed. 
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®efd&h)iftcr, />/., brothers 

and sisters. 
©eftc^t (-§, -er), n., face, 

countenance. [figure. 

©eftalt (-, -en), f., form, 
öeftem, yesterday. 
gettHxnbt, clever, skillf ul ; 

cleverly, skillfully. 
öen)innen (a, 0), gain. 
getoife, certain, sure; cer- 

tainly. 
öetoöl^nen, ftd^, become ac- 

customed to. 
©ctool^n^eit (-, -en), /., 

habit, custom. 
QttDÖfinlxä), usual, custom- 

ary; usually. 
getoo^nt, getoöl^nt, accus- 

tomed. 
giftig, venomous; spitefully. 
gipfeln, reach its height, 

reach its climax. 
©ipfelpunft (-§, -e), m., 

climax, highest point. 
©lag (-e§, ^er), n., glass. 
glauben, believe. 
gleid^, equal, alike; at once, 

right off; equally. 
glciij^geftimmt, like-minded, 

congenial. [ence. 

©leid^gültigfeit, /., indiffer- 
gleid^möfeig, equal, even ; 

equally. 
gleid^f am, as it were, as if. 
gleid^aeitig, simultaneously. 
®lnd (e§), n., fortune, 

luck, happiness; sum — , 

fortunately. 



glüden (dat.), succeed. 
glüdlid^, happy, fortunatc ; 

fortunately. 
glüdCfcIig, supremely happy. 
©lüdCfeligfeit, f., bliss. 
©lüdfeligfeitginfel (-, -n), 

f., island of bliss. 
glücfftral^Ienb, radiant, beam- 

ing with happiness. 
glüi^en, glow. 

glül^^nb, glowing; ardently. 
glül^^nbrot, glowing red, 

vivid red. 
@nabe (-, -n), f., grace; 

galten 3U — , I beg your 

pardon, with your per- 
mission. 

©Ott (-e§, 'er) , w., God. 
Oottlieb (-§), w.. Gottlieb, 
©ras (-eS, *er), n., grass. 
grafen, graze, run wild, 
greifen ( griff, gegriffen ) , 

seize, grasp, take; — 

nad^, — au, grasp. 
grenzenlos, boundless. 
©riff (-es, -e), w., handle, 
©rima'ffe (-, -n), f., grim- 

ace; ©rimaffen fd^neibcn, 

make faces. 
grinfen, grin. 
©rinfen (-§), n., grin. 
©roHen (-S), n., roll, roar. 
grofe, great, large, big, tall. 
grofeföpfig, big-headed. 
grün, green. 
©runb (-e§, 'e), m., bot- 

tom, reason; gu ©runbe 

gelten, perish. 
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öninbfä^Itd&, on principle. 

guden, look, gaze. 

®ummu®emdxoUe (-, -n), 
f.f rubber pillow. 

©ummiroHc (-, -n) , f., rub- 
ber pillow. 

®ut (-cg, ^cr), n., pos- 
session, estate, farm. 

gut, good; well; einem — 
fein, love. 

gutmütig, kind-hearted, good- 
natured ; kindly ; good- 
naturedly. 



Qaax (-es, -e), n., hair. 
^aatttaä)t (-, -en), /., style 

of dressing the hair. 
Qahe {-, -n), f., possession; 

^ah' unb ®ut, property, 

goods and chatteis. 
l^aben, have. 
$agel (-§), m., hail. 
Hagelwetter (-S, -) , n., hail- 

storm. 
^a^n (-5, ^e), w., faucet, 

valve. 
$afen (-§, -), m., hook. 
l^alb, half. 

^albgeläl^mt, half-paralyzed. 
l^alblaut, in a low tone, half 

aloud. 
$al8 (-e§, ^e), m., neck, 
l^alten (ie, a) , hold, stop, 

wait, think. 
$anb (-, *e), f., band; auf 



eigene — , independently, 

in your own way; bor ber 

— , for the present. 
l^anbeln, act. 
i)<mq!tn (i, a), hang, 
l^ängen, hang. 

l^afpeln, wind, twist, sneak. 
Hofe (-eg), w., hatred. 
l^aftig, hastily, quickly. 
^aupi (-§, ""er), n., head. 
l^auj^tfäd^Iid^, chiefly. 
^auptfport (-eS), w., chief 

sport. 
©aupttoeg (-cg, -e) m., 

main road. 
$aug (-es, 'er), fi„ house; 

5U ^aufe, at home; nad^ 

^aufe, home {after verb 

of motion). 
^auSarat (-eS, 'e), w., fa- 

mily physician. 
$äufel (-g), n., little house. 
Hausflur (-S, -e), m., hall. 
Hausfrau (-, -en), f., 

housewife, mother of a 

family. 
^auSgenoffe (-n, -n), m., 

inmate of the same house. 
^auS^alt (-S), m., house- 

hold. 
^auSl^err (-n, -en), m., 

head of the house. 
^äuSlid^fett, /., household. 
Haustier (-S, -e), n., do- 

mestic animal. 
^auStür (-, -en), /., door, 

main entrance. 
©aut (-, 'e), /., skin. 
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lieben (0, 0), raise, lift up. 
l^cftig, violent; violently. 
^citnatfrcubc (-, -n), f., 

home pleasure, pleasure 

of going home. 
l^cimlid^, secret ; secretly, 

quietly. 
betraten, marry. 
l^cife, hot. 
iex%en {ie, ex), be called, 

mean, be said, be, bid. 
l^cifecrfcl^nt, ardently de- 

sired. 
^clb (-cn, -cn), w., hero. 
l^clfcn (a, 0), (dat.), help. 
^cH, clear, bright, light; 

clearly, aloud. 
^cmbsörmcl (-§, -), w., 

shirt-sleeve. 
l^cr, here, hither; bon — 

J^tz, from; um fid^ — , 

about him. 
"^exäb^fianqen {%, a), hang 

down. 
]^erab*rutf(3^cn, slide down, 
l^cran, near. 
]^crcm*gc]6cn (ging, gcgan* 

gen), f., go towards. 
l^cran*fommcn (fam, 0), f., 

approach, get at. 
]§cran*h)ad§fcn (u, a), f., 

grow up. 
l^crouS, out. [out. 

]5erau§*IafTcn (ic, a), let 
l^crau§*pla^en, burst out 

(laughing or speaking). 
l^crau§*3ic]^cn (aog, gc^o* 

gen), draw out. 



]6crbci*fommen (fcmt, o),f., 

come up. [ränge. 

$crb (-cg, -c), m., hearth, 
16crcin*fallen (fiel, a), f., 

make a mistake. 
]^crcin*fommcn (fam, 0) , 

f., come in. 
]^crctn*ftür5cn, f., rush in. 
]^crctn*tcm3en, f., dance in. 
]^crctn*trctcn (a, c) , f., step 

in, enter. 
]^cr*gebcn (a, c), give up, 

band over. 
]6cr*gc]^cn (ging, gegangen) , 

f., go along, go back and 

forth, Swing. 
]6er*fommen (fant, 0), f., 

come along. 
$err (-n, -cn), w., gentle- 

man, master, Lord, Mr. 
l^errlid^, magnificent, splen- 
did. 
]^er*trabcn, trot along. 
]^erum*Iaufen (te, au), f., 

run about. 
]^erum*f (^lüpfen, f., slip 

about, creep about. 
^erumftreifen (-§), n., run- 

ning about. 
]^erum*ttagcn (u, a), carry 

about. 
l^erunter, down. 
]6erunter*h)erfen (a, 0) , 

throw down, toss down. 
]^ertJor*bnngen (brad^te, ge«» 

bracht), bring out, say. 
]^erbor*mfen (ie, u), call 

forth, produce. 
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Qtvs (-eng, -en), n., heart. 

]^er*3CtQen, show. 

itv^f^aft, heartily, cordially, 

boldly. 
^erglid^, cordial, cordially, 

heartily. 
f^etfio^, heartless. 
l^e^n, chase, hunt. 
$eu (-S), n., hay. 
l^eulen, howl. 
l^eut, l^eute, to-day. 
l^cutig, of to-day, to-day*s, 

present. 
^eut^utaQe, nowadays. 
^e^enproaefe (-e§, -e), w., 

trial for witchcraft. 
l^ter, here. 
l^tlf eflel^enb, beseeching help ; 

helplessly, imploringly. 
l^ilflog, helplessly. 
Hilfsmittel (-S), n., means, 

aid. 
Himmel (-3), m., heaven, 

sky. 
l^in, away, to; bor fid^ — , 

to one*s seif; — vmb f^tv, 

to and fro, back and 

forth. 
fixnah, down.* 
]^inab*fteiöen (ie, ie), f., 1^., 

descend, come down, 
l^inauf, up, up stairs. 
]^inauf*öe]6en (ging, gegon* 

gen), f., go up, mount. 
l^inauS, out. 

]^inaug*fliten, f., flit out. 
]6inau8*fe]^en (a, e), look 

out. 



]^in*bringen (brad^te, ge^ 

brad^), take there, take 

away. [out. 

l^mburd^, through, through- 
l^inein, into, in; in fid^ — , 

to himself, silently. 
]6inein*Iadöen, laugh, 
]^inein*Iaufen (ie, au), f., 

run into, run in. 
]6incin*fpringen (a, u), f., 

run in, jump in. 
J^in^äiten (ie, a), hold out 

to, offer. 
l^in*fe]6en (a, e), look to- 

wards. 
l^inter (dat., acc), behind. 
Hinterbein (-S, -e), n., 

hindleg. 
l^interlofTcn (ie, a), leave 

behind. 
Hintertreffen (-S), m., rear 

guard. 
]6in3U*fügen, add. 
]^in5U*fe^en, add. 
Hifee, f., heat. 
]^0(^, high, 
l^odöangefel^en, highly re- 

spected. 
l^od&auf *atmen, breathe deep- 

ly. 
l^od^beglürft, very happy. 
l^od^erfreut, highly delighted. 
l^od^fritifd^, very critical. 
l^offcn, hope. 
Hoffen (-3), n., hope, 
Hoffnung (-, -en) , /., hope. 
^bf^e (-, -n), /., height; in 

bte — , up. 
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Idolen, fetch, get, bring, 
©olatreppc (-, -n), f., 

wooden stair-case. 
l^ord^en, listen, 
l^ören, hear; gu — geben, 

make heard, give ex- 

pression to. 
l^übfd^, pretty, fine-looking, 

nice. 
^unb (-cg, -e), w., dog. 
junger (-S), w., Hunger, 
l^üpfen, f., hop. 
^iifa'r (-§, -cn), w., Hus- 

sar. 
lauften, cough, 
©ut (-eg, *e) , w., hat. 
^ütd^en (-S), n., little hat. 
lauten, look out for; fid^ — 

bot, guard against. 

tdö, I. 

gbear (-g, -c), n., ideal. 

ibentifd^, identical. 

ib^Hifd^, idyllic. 

i^t, you. 

i^r, her, their; ^S^r, your. 

im = in bent. 

immer, always; with prete- 
rite, expresses continua- 
tion of the act; trans. 
by kept and present parti- 
ciple —; immer toieber, 
again and again. 

improbifiert, improvised. 

in {dat., acc), in, into, to, 
towards. 



Snbeöriff (-3, -e), m., sum 

total, 
inbem, while, whilst; in 

that. 
inbeffen, meanwhile. 
ineinanbcr, into one an- 

other, together. 
ing = in haS. 
intereffanf , interesting. 
^Jntere'ffe (-g, -n), n., in- 

terest. 
3nterme'330 (-g), n., Inter- 
mezzo, 
inatoifd^en, meanwhile. 
irben, earthen. 
irbifd^, earthly. 
irgenb, any, some; — et* 

luag, something or other. 
irgcnbhJO, somewhere or 

other. 
Jgrrtum (-g, *cr), w., error, 

mistake. 

3 «)• 

ja, yes, indeed, well, to be 
sure, you know. 

\äfi, sudden. 

Sal^r (-eg, -c), n,, year. 

SahJort (-cg, -e), n., con- 
sent, assent. 

je, ever. 

jeber, jcbeg, jebe, each, 
every. 

iebegmal, every time. 

jemanb, some one, any one. 

jener, jeneg, jene, that. 

jefet, now. 
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jung, young. 

^unge (-n, -n) , w., boy. 

äungengefid^t (-[e]g, -er), 

n., boy's face. 
^unggefeHc (-n, -n), m., 

bachelor. 
SunggefeEenIcben (-S) , n., 

bachelor's life. 
SunggefeHentotrtfd^oft (-, 

-cn), /., bachelor's house- 

hold. 
Sufttgrat (-e§, -e), w., 

counselor of justice, 

lawyer. 
Suftiarätin (-, -nen), /., 

wife of a counselor of 

justice. 

Äaffcc (-8), m., coffee. 
Äaffeegefd^irr (-§, -c), n., 

coflFee service. 
^affeemofd^ine (-, -n), /., 

coffee machine, coffee urn. 
^äftg (-§, -e), wf., cage. 
foiferloS, without an em- 

peror ; uncontroUed ; lau 

fcriofe Seit, interregmim. 
falt, cold. 
Äaltblütigfett, /., coolness, 

indifference. 
fo^cngleid^, catlike. 
laum, scarcely. 
^el^Ie (-, -n), f., throat. 
^el^rt mad^en, wheel about. 
!etn, no, not a; feiner, no 

one, not any. 



feinerlei, no kind of. 
fennen (fannte, gefannt) , 

know. 
f enngeid^nen, stamp, charac- 

terize. 
^erl (-es; -e), m., fellow, 

chap. 
^ette (-, -n), f., chain. 
Äie§ (-eg), w., gravel. 
^inb (-e§, -er), n., child. 
^nberart, f., child-fashion. 
^inbergefid^t (-§, -er), n., 

child's face, 
^inberftimmc (-, -n), f., 

child's voice. [nursery. 

^inberftube (-, -n), /., 
^inberaimmer (-S), n., 

nursery. 
^nbl^eit, f., childhood. 
ünblid^, childlike, filial. 
Äinn (-eS, -e), m., chin; 

er fiöb bem jungen ben 

Äopf am — , he lifted the 

boy*s head by the chin. 
^irfc^e (-, -n), /., cherry. 
Riffen (-§), n., pillow, 

cushion. 
mtitl (-S), m., jackct, 

blouse. 
flagen, complain; @ott fei'S 

gefragt, more's the pity. 
fläglid^, dolefully, miserably. 
5llaffenle]^rer (-§, -), w., 

class teacher. 
flatfd^en, clap; in bic $anbe 

— , clap the hands. 
Maufel (-, -n) , /., clause, 
flein, smsill, Httle; ba§ 
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Meine, the little one; ber 

Meine, the little fellow. 
fleinlaut, dejected, humbled; 

humbly, meekly. 
flettem, climb. 
flirren, rattle. 
Hopfen, knock, clap, slap. 
Änie (-§, -e), n., knee. 
Änod^enplöltd^en (-§), n., 

bone plate. 
Änorr (-en, -en), m., or 

.ftnorren (-S), m., knot. 
fod^en, Cook. 

Äöd^in (-, -nen), /., cook. 
Äod^Iöff el (-8, -) , m., cook- 

ing spoon, ladle. 
Äoffer (-§, -) , m., trunk. 
lomnten (fam, o), f., come; 

— auf, hit upon. 
lonnen (fonnte, gefonnt) , 

be able, can, may. 
Äonberfation'giejifon (-S, 

-legifa), n., encyclopedia. 
^opf (-eg, 'e), w., head. 
Äopffiffen (-i5, -), n., pillow. 
Äorb (-e§, *e), w., basket. 
Äörbd^cn (-§, -), n., little 

basket. [force. 

Äraft (-, 'e), /., strength, 
^anfenftube (-, -n), /., 

sick room. 
fragen, Scratch. [ture. 

Kreatur (- -en), f., crea- 
freifd^en, shriek, yell. 
fried^en (o, o), f., crawl. 
Kriegen, get. 

frümmen, fid^, double up. 
Äüd^e (-, -n) , A, kitchen. 



Äud^en (-g, -) , w,, cake. 

Äüd^enlompe (-, -n), /., 
kitchen lamp. 

Mid^enfd^ürae (-, -n), /., 
kitchen apron. 

Äüd&entür (-, -cn), /., kit- 
chen door, 

ÄudCud (-§, -e), w., cuckoo. 

Mil^ {-, *e), f., cow. 

lül^I, cool. 

hilinarifd^, culinary. 

Mlltur, /., civilization, cul- 
ture. 

5himmer (-S), m., trouble, 
sorrow, anxiety. 

üimmem, fid^ (um) , trouble 
one*s seif about. 

Äunft (-, 'e), f., art. 

MiuftauSbrurf (-S, 'e), w., 
technical term. 

funftgered^t, artistic, tech- 
nical. 

Äünftter (-S), m., artist. 

furg, Short, close, brusque; 
in Short. 

Äutfd^e (-, -n), /., coach, 
carriage. 

Äutfd^er (-g), w., coach- 
man. 



lad^en, laugh. 
ßad^en (-S), n., laughing, 
läd^eln, smile. 
Sad^eln (-S) , n., smile. 
läd^erlid^, ridiculous, laugh- 
able. 
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Sctgc (-, -n), f.y Situation. 
Sam^c (-, -n), A» lamp. 
fianb (-e8, ^cr), n., coun- 

try; aufS — , into the 

country; auf bcm ßanbc, 

in the country. 
Sanbicbcn (-S), n., country 

life. 
ßanbftrafee (-, -n) , f., High- 
way, 
lang, long; bier SBod^en — , 

four whole weeks. 
lange, long, 
lanofom, slow, slowly. 
Sarm (-S), w., noise, hub- 

bub. 
lämtcnb, noisy. 
laffcn (ie, a), let, allow, 

cause, have, make. 
ßaft (-, -cn), /., load, 

trouble, bürden, 
laufen (ie, au), f., run, go. 
ßäufer (-S), w., stair carpet. 
Äaune (-, -n), /., humor; 

fo guter — , in such good 

humor. 
laut, loud; aloud, loudly. 
lauten, sound, read, run, be. 
lauter, nothing but. 
leben, live, 
ßeben (-S), n., life; bu mei* 

ne§ -§I $err, bu meines 

-§! Good gracious! My 

goodness ! 
ßebenSjal^r (e§, -e), n., 

year. 
lebl&aft, lively, vivid. 
legen, lay. 



lel^nen, lean. 

fiel^i^e, f.y theory, doctrine, 

instruction. 
ßel^ifer (-§), m., teacher. 
fieü) (-e§, -er), n., body. 
leidet, light, thin, easy. 
leiben (litt, gelitten) , suffer, 

allow, endure; — mögen, 

like. 
fieiben (-S, -), n., trouble, 

woe. 
leiber, alas, unfortunately. 
leinen, linen. 
leife, low, quiet; gently, 

softly. 
leiften, accomplish. 
Äeiftung(-, -en), /., achieve- 

ment. 
leiten, guide, lead. 
ßeiter (-, -n), /., ladder. 
lernen, learn. 
lefen (a, e), read, 
le^t, last, 
le^tere, latter. 
ßeute, pl, people. 
Six(iii (-cg, -er), n., light, 

candle. 
lieb, dear. 

ßiebe (-, -n), f., love. 
lieben, love. 
lieber, rather; better. 
fiiebeSgefd^id^te (-, -n), f., 

love Story, love affair. 
liebeboH, loving, affection- 

ate. 
lieblid^, lovely, attractive. 
ßiebling (-§, -c), w., dar- 

ling, favorite. 
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liegen (a, e), He. 

£inbe (-, -n), /., linden 

tree. 
ßinbenbaum (-§, *e), w., 

linden tree, 
ßtppe (-, -n), /., lip. 
2od6 (-e§, *er) , n., hole. 
Äofalität (-, -en), /., lo- 

cality. 
Äofomotibe (-, -n) , f., loco- 

motive. 
Äöfd^blatt (-[e]S, 'er), n., 

blotter. 
Io§*0c]6en (ötng, geganöen), 

f., explode, start; gellt'S 

nod^ nid^t balb Io§? aren't 

we ever going to start? 

nun ging e§ loS, then they 

began. 
Io§*Iaffen (te, a), let loose, 

turn loose. 
Io§*reifeen (i, i) , tear apart, 

tear loose. 
ßuft (-, 'e), /., air. 
ßunge (-, -n), /., lung. 
ßungcnfraft (-), /., lung 

power, 
luftig, merry, joUy, merrily. 



9» 

ntad^en, make, do; fid§ — , 
promise well, turn out 
well; laffen @ie m\^ nur 
— , just leave it to me. 

mäd^tig, mighty, big. 

aWäbd^cn (-§), n., girl. 



mal (-€§, -t), n., time. 

mal, for einmal. 

SKalaga, a town in Spain 

from which the wine 

takes its name. 
malen, paint ; mar aum SKa* 

len, was a picture. 
malträtieren, abuse, mal- 

treat. 
SKama (-, -g), /., mamma. 
man, one. 
mand^, many a. 
mand^mal, often, sometimes. 
SKann (-e§, *er), w., man. 
mönnlid^, manly. 
SKafd&ine (-, -n), /., 

machine. 
mafemfranf, ill with 

measles. 
3KafernrefonbateS3ent (-en, 

-en), m.y one recovering 

from measles. 
mafeIo§, boundless. 
3KateriaI (-S, -e), n., ma- 

terial, means. 
3Kauerri^e (-, -n), /., 

crack or crevice in the 

wall. 
mauSfal^I, bald as a mouse. 
aWebigin (-, -en), /., medi- 

cine. 
SReerfdölnein (-S, -e), m., 

guinea pig. 
S^^eerfd^toeind^en (-8) , n., 

guinea pig. 
3Keerfd^h)eind^en^$aIai§, n., 

guinea pigs** mansion. 
S)?eerbied^er, pi, guinea pigs. 
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tnel^r, more; nid^t — , no 

longer. 
mein, my, mine. 
meinen, think, mean, say. 
meing, mine. 
SWeinunö (- -en), f., 

opinion. 
melfen (o or melfte, o), 

milk. 
aWeÜen (-«), n., milking. 
SWenfd^ (-en, -en), m., 

human being, man. 
aWenfä^enbrnft (-, *e), /., 

human breast. 
SKenfd^enfenner (-§), m., 

judge of human nature. 
merfen, notice. 
SWiene (-, -n), /., ex- 

pression, countenance. 
SWienenfriel (-S), n., play 

of expression. 
milb, mild, gentle. 
minbeftenS, at least. 
aWine (SKinenS), ahhr. for 

SBill^etmine. 
aWihute (-, -n), /., minute, 
mifd^en, mix. 
Sritfebimgung (-, -en), /., 

disapprobation. 
tnifegönnen {dat.), begrudge. 
3Ki6ftimmitnö, f., discor- 

dance, dislike. 
mit {dat.), with. 
mit*bauen, help in building. 
miteinonber, with one an- 

other, together. 
mit*16elfen (a, o), assist, 

help. 



mit*ne5men (a, genom* 

men) , take along. 
mit*reiten (ritt, geritten), 

ride along. [heat. 

aWittoggl^tte, /., midday 
2«itte (-, -n), f., middle. 
mit*teilen, teil, communi- 

cate. 
SWittcilung (-, -en), /., In- 
formation, news. 
mittelft, by means of. 
mitten, in the middle. 
3KöbeI (-g), n., furniture. 
SWobe (-, -n), f., fashion. 
mögen (mo^it, gemod^t), 

may, like; leiben — , like. 
möglid^, possible; \>a^ 3Kög* 

lid^fte, his utmost. 
SWoment (-S, -e), m., 

moment. 
SKorbäjunge (-n, -n), «., 

splendid fellow. 
aWorbSferl (-S, -e), «., 

splendid fellow. 
SWorgen (-§), m., morning; 

be8 -§, in the morning. 
morgen, to-morrow. 
SWorgenanaug (-§, *e), «., 

morning toilet. 
miXtit, tired, weary, sleepy. 
aWül^e (-, -n), /., trouble, 

difficulty. 
SWül^te (-, -n), f., mill; 

merils, a game of check- 
ers, 
mül^fom, with difficulty, la- 

boriously. 
S^unb (-€§, *e), m., mouth. 
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nnmfeln, whisper. 
SWunterfett, /., cheerfulness, 

merriment. 
muffen (mufete, ßemufet) , 

must, be obliged, have. 
muftem, examine. 
3Wutter (- ""), f., mother. 
3Wü^e (-, -n) , A, cap. 

9Ja, well! 

naä) (dat.), to, towards, 

after, according to; — 

nnb — , gradually. 
r\aäi*äf)men, imitate. 
nad^bcm, after, after that, 

afterwards. 
nad^benflid^, thoughtf ul ; 

thoughtfuUy. 
^aä)bzud (-§), m., em- 

phasis. 
nad^brürflid^, emphatically, 

impressively. 
SRad^forfd^itng (- -en), /., 

investigation, search. 
na^*Qthen (a, e), yield, 

consent, 
nad^^gel^en (ging, gegon^ 

gen), (dat.) f., pursue. 
nad^*gretfen (griff, gegrif* 

fen), (dat.), reach after. 
naä)*fiaxUn (dat.), rake 

after one. 
nad^*]^oIen, make up, do 

what has been neglected. 
ffla^mitta^ (-§, -e), m., 

afternoon. 



nachmittags, in the after- 
noon. [with. 

nad^*rü]^men (dat.), credit 

nad^*fd^ieben (o, o), (dat.), 
push toward. 

nac5*fd&Ieidöcn (t, i), (dat.), 
spy upon, follow secretly. 

na(3^*fe]6en (a, e), (dat.), 
look after, watch. 

nad^*finnen (a, o), medi- 
tate. 

näd^ft, next. 

naäit (- ^e), /., night. 

Sßaget (-§, '), m., nail. 

nagen, gnaw. 

S^ia^en (-§), n., approach. 

nömlid^, namely, indeed. 

Sf^arr (-en, -en), m., fool; 
einen Sf^arren an il^m ge* 
freien l^aben, be foolishly 
fond of, be infatuated 
with. 

nafe, wet. 

Statur' (-, -en), /., nature. 

Sf^aturgefd^td^tSlüerf (-g, -e) , 
n., work on natural his- 
tory. 

notürlid^, natural; of course, 
naturally. 

neben (dat., acc), near, 
next, beside. 

nebenbei, besides, inciden- 
tally. 

nebeneinonber, beside each 
other. 

nebenher, alongside. 

nee, colloquial for nein. 

nel^men (a, genommen). 
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take; ein (£nbc — , come 

to an end; 5ßla^ — , take 

a seat, sit down. 
9Jcib (-eS), w., envy. 
9iciftung (- -en) , /., desire, 

inclination. 
nein, no. 
nennen (nannte, Qtnaxini), 

name. 
neu, new; newly, recently. 
nid^t, not. 
nid^tg, nothing, 
nicfen, nod. 
nie, never. 

nieber*guclen, look down, 
nieblid^, pretty, cunning, 

nice. 
niemanb, nobody, no one. 
nod^, still, yet, besides, just; 

— einmal, once more ; — 

nid^t, not yet; — nie, 

never yet. 
nötig, necessary. 
Si^otleine (-, -n), f., signal 

cord. [(of color). 

9'iüance (-, -n), f,, shade 
nun, now; well, 
nur, only; with imperative, 

just, please. 



oh, whether, if; alS — , as 

if, as though. 
oben, above, up stairs; bi3 

— , to the top. 
Oberboben (-S, -böben) , 

w., Upper garret. 



oberfläd^Iid^, superficial. 
Obft (-es), n., fruit. 
Cih^ibccnm (-S, *e), m^ 

fruit tree. 
ober, or. 
offen, open. 
öffnen, open. 
oft, often. 

ol^ne, (acc), without. 
05r (-es, -en), n., ear; 

gib i^m einS an bie 

Ol^ren, box bis ears. 
Ohrring (-S, -e), w., ear- 

ring. 
Onlel (-S), w., uncle. 
Oj)fer (-S), n., sacrifice. 
orbentlid^, well, properly. 
OrbinariuS (a Lat. word 

with Lat. inßection), 

teacher. 
Orbnung, f., order. 
orientieren, fid^, inform 

one's seif, find out. 
Oftem, />/., Easter. 
Otter (-, -n), f., otter. 



$aar (-eS, -e), n., pair, 

couple; ein paar, a few; 

paatmal, ein, a few times. 
5ßaIaiS, n., palace. 
J)aj)iereingefafet, paper- 

framed. 
^ßopierl^elm (-S, -e), m., 

paper helmet. 
^opierforb (-[e]S, *e), m., 

waste paper basket. 
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^orobter (-eg, -e), «., 

paradise. 
^oufc (-, -n), f., pause, 
^crlc (-, -n), f., bead. 
5ßerlenfäbeln (-S), n., 

stringing of beads. 
5ßerpenbilel (-§), «., pen- 

dulum. 
^erfon (-, -en), f., person. 
tjcrfönlid^, personally. 
^crfön'lidölcit (-, -en), U 

Personality, 
fßctfd^aft (-S, -€), n., seal. 
^Pfeife (-, -n) , f., pipe. 
Sßfeifenrol^r (-S, -e), n., 

pipe-stem. 
5ßferb (-es, -e), n., horse. 
5ßferbcleine (-, -n), f., 

reins. 
fßfiff (-eg, -e) , w., whistle. 
jifififiö/ quick-witted, sharp, 

clever. 
^Pflegebefohlene (declined as 

any arf/.),w., Charge, pro- 

tege. 
5ßfIid&töeroeffenl^eit, f., neg- 

ligence, forgetfulness of 

duty. 
pfiMen, pluck, pick, gather. 
pfal fie. 
5ßtqueeanguö (-eS, "e), w., 

pique suit. 
^ßlatbroHe (-, -n) , f., shawl. 
^ßlöfier (h8), n., pleasure. 
t)Iatt, flat. 
^lo^ (-eS, "e), w., place, 

seat; — nel^nten, take a 

seat, sit down. 



$Itn!en (-S), n., winking. 
^lö^ltd^, sudden; suddenly. 
J)ortraitieren, msdce or draw 

a Portrait of. 
^ofttofd^e (-, -n), f., mail- 

bag. 
J)räd^tig, splendid, 
^raffeln (-g), n., rattle. 
jireffen, press. 
5ßre3tofe (-, -n) , f., precious 

object, jewel. 
pxöbxtten, try, test. 
profitieren, profit. 
prüfen, examine, search, 

test; prüfenb, searchingly. 
Prügelei (-, -en), f„ fight, 

üsticufFs. 
pmn!en, make a show, ap- 

pear. 
pünülid^, punctually. 
Pilsen, polish, clean. 



qnölen, torment, exert. 
Oualitö't (- -en), f., 

quality. 
Ouantitof (- -en), f., 

quantity. 
Ouielen (-g), n., squeaking. 
Ouinta (-g, -g), f., fifth 

class. 
Ouintaner (-§), m„ pupil 

of the fifth class. 
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IHad^cfd^tour (-c8, *e), m., 

vow of vengeance. 
diah (-€8, ""er), n., wheel. 
ran = Syrern, 
rafd^, quick; quickly. 
rafen, romp. 

Dtafen (-3), n., romping. 
Stafcn (-§) , w., lawn, grass- 

plot. 
rafenb, furious, wild, mad. 
atafcnplafe (-eS, *e), w., 

lawn, grassplot. 
diät (-€§, 'c), w., advice. 
raten (te, a), advise. 
Dlaubticr (-8, -c), n., beast 

of prey. 
raud^en, smoke. 
raul^, rough, roughly. 
fftaum (-c8, *c), w., room. 
diesen (-8), w., rake. 
rcd^t, right; well, quite, 

very, straight. 
rcc!^t8, to the right. 
rcbcn, talk, speak. [ative. 
rebfeltg, loquacious, talk- 
rcQCImäfeig, regulär, 
regeln, regulate. 
Dtegentag (-e8, -e), w., 

rainy day. 
regieren, manage, direct. 
Steid^ (-e8, -e), n., realm. 
retd^, rieh; richly, amply. 
reid^en, reach, off er; bte 

$anb — , shake hands. 
Stetige (-, -n), /., roW, 



series; an bie — !om* 

men, be the turn of. 
IHetfe (-, -n), f., journey, 

trip. 
reifen, travel, go. 
Dteifenbc (declined like an 

adj.), m., traveler. 
reiften (i, i), tear, seize. 
reiten (ritt, geritten), ride. 
Steig {-^^^ -c), w., charm, 

delight. 
reigen, charm, attract. 
reigenb, charming. 
SÄenner (-8, -), w., runner. 
renommieren, boast. 
Dtejjetier'u^r (-, -cn), f., 

repeater. 
Dtefpeft (-8), w., respect. 
retten, save, rescue. 
Steue, /., penitence. 
rid^ten, direct. 
rid^tig, right, correct, real; 

truly. 
iniefenentfd6Iitfe (-e8, 'e) , 

w., giant determination. 
9fling (-e§, -e), w., ring. 
Dto^l^eit (-, -en), f., rude- 

ness, discourtesy. 
rollen, roll. 

JHofe (-, -n), f.y rose, 
rot, red. 
Sftubril (-, -cn), f., rubric, 

Paragraph. 
Dtüdfen (-8), m., back, 
rufen (ie, u), call, 
rül^ren, stir. 
Sftül^rung (-, -en), f., feel- 

ing, emotion, sentiment. 
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runb, round. 

rungeln, wrinkle; bte ?lu* 

Qcnbraucn — , frown. 
rü^en, prepare. 



(Baä)e (-, -n), /., thing, 

affair. 
fad^t, softly, gcntly. 
tagen, say; iraS melör — 

iDtll, what is more to the 

point. 
(Sammler (-S) , w., collector. 
fämtlid^, all, entire. 
<SanbfteinJ)fetIer (-§), w., 

sandstone pillar. 
fanft, gentle, mild, gently. 
(Ba^ (-eg, *e), w., sentence, 

remark. 
fauber, clean, neat. 
(öd^ad^aug (-eg, *e), w., 

move in chess. 
fd^affcn, take, work, convey. 
fd^allen, resound, ring, 
©d^ärfe, f., sharpness. 
(Sd^atten (-S), w., shadow. 
©d^attenmorelle (-, -n), f., 

a kind of sour cherry. 
fd^attig, shady. 
©d^auber (-8), w., Horror, 
©d^aupla^ (-e§, *e), w., 

scene. 
(Sd^etn (-§), w., appearance. 
fd^etncn (te, te), seem, ap- 

pear. 
(Sd^elmenblid {S, -e), w., 

roguish look. 



©d^elmengefid^t (-S, -er), 

n., roguish face, 
fd^cnlcn, give, present with. 
fd^eren (o, o), cut, clip. 
fd^cu, shy; shyly. 
fd^cuem, scrub. 
(Sd^euföld^en (-S), n„ little 

monster. 
fd^idfen, send. 
(Sd^iff (-eg, -e), n., ship. 
(Sd^tlberung (-, -en), /., 

description. 
©d^Iaf (-e§), w., sleep. 
fd^lafen (ie, a), sleep. 
©d^Iafrodf (-eg, *e), w., 

dressing-gown. 
fd^Iaftninfen, overpowered 

by sleep, very sleepy. 
(Sd^lag (-eg, -"e), w., blow, 

stroke. 
fd^Iagen (u, a), strike; 

einen gefd^Iagenen Sag, 

one livelong day ; aug bem 

©inn — , dismiss from 

one's mind. 
fd^Iagferttg, ready, quick at 

repartee. [guid. 

fd^Iapp (coL), weak, lan- 
fd^Iau, cunning, sly. 
fd^Ied^t, bad; badly, imper- 

fectly. 
fd^Ieuntg, quickly. 
fd^Iiefecn (o, o), close, shut, 

lock, conclude. 
fdöliefelid^, finally. 
fd^Iimm, bad ; ©d^Ummcg, 

something wrong. 
©d^Itngel (-g), w., rascal. 
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fd^Iingcn (a, u), wind, 

twine, weave. 
fd^Iitd^gen, sob. 
fd^liUjfen, slip. 
fd^maufcn, feast. 
fd^mecfen, taste, taste good. 
©d^mcr3 (-eg, -tn), m., 

pain. 
fd^müden, adorn. 
fd^ntu^tg, dirty. 
©i^nabel (-§, *), m., bill, 

beak. 
(öd^neelretfee, /., snowy 

whiteness. 
fd^netben (fd^nitt, gefd^ntts» 

ttxi), cut; ©efid^ter — , 

make faces. 
fd^neU, quick, fast; quickly. 
fd^neuäen, fid^, blow one's 

nose. 
fd^nifeen, whittle, carve. 
©d^nur (- *c), /., line, 

string; nad^ ber — gelten, 

go like clockwork. 
©d^nürd^en (-§), n., little 

string. 
fd^nüren, lace. 
fd^nurren, buzz. 
fd^on, already, . even ; — 

mal, ever. 
fd^ön, beautiful, fine, splen- 
did; beautifully. 
fd^räg, sloping, diagonal. 
(Sd^ranl (-cg, ""e), w., cup- 

board, wardrobe. 
©d^redfen (-§), w., fright, 

Horror, 
fd^redflid^, terrible, horrible. 



fd^retben (te, ie), write. 

(Sd^reiber (-S, -) , w., secre- 
tary. 

©d^reibtifd^ (-cg, -c), w., 
writing table, desk. 

fd^reien (te, ic), scream, 
call, cry. 

fd^rill, shrill. 

^d^röber, a family name. 

fd^üd^tem, shyly, timidly. 

©d^üd^tcml^eit, f., bashful- 
ness, shyness. 

©d^ulb (-, -en), f., fault, 
debt; fid^ tttoa^ 3U ©d^ul* 
ben lommen laffen, do 
anything wrong. 

(öd^ule (-, -n) , f., school. 

©d^uleinrid^tung (-, -en), 
f., school System. 

(Sd^üler (-§), m., pupil, 
schoolboy. 

©d^ülermü^e (-, -n), f., 
school cap, class cap. 

(Sd^ulter (-, -n), f., Shoul- 
der. 

©d^üffel (-, -n), /., dish. 

(Sd^ü^Iing (-g, -c), w., 
Charge, protege. 

fd^manfen, waver. 

(5d^lDan3 (-eg, "e), w., tail. 

fd^toeben, sway, swing. 

fd^toeigen (te, te), be silent. 

©d^lüeigen (-g), n., silence. 

fd^metgenb, silent, in silence. 

(öd^meife (-cg), w., Perspi- 
ration, sweat. 

©d^toeHe (-, -n), f., 
threshold. 
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fd^toenlcn, wave. 
fd^tDcr, heavy, difficult. 
fd^lremtütig, sorrowful, sad; 

sadly. 
fd^toinoen (a, u), swing. 
fed^g, six. 
fed^Sunbbretfeigmal, thirty- 

six times. 
fcd^atg, sixty; l^od^ in ben 

©ed^gigen, well along in 

the sixties. 
(Seeberg, name of a place, 
©eefronfl^ett, /., seasickness. 
©ecle (-, -n), /., soul; il^n 

öon bcr — l^oben, get him 

off your mind, be rid of 

him. 
(Scelenrul^e, f., peace of 

mind, calmness. 
feelenöergniigt, blissfully 

happy. 
fegcnSreid^, blessed. 
fegnen, bless. 
feigen (a, i), see, look. 
(Sel^nfud^t, /., longing. 
fe^r, very, very much. 
fein (toar, getoef cn), f., be. 
fein, bis, its. 
feit (dat.)y since, for. 
fettbem, since that, since 

then. 
felb, same. 
felber, felBft, -seif, 
(öclbftgefü^l (-§), «v seif 

satisfaction, pride. 
fclBftfüd^tig, selfishly. 
©elBftberftänblid^leit, /., mat- 
ter of course. 



feiig, happy; joyously. 
©eligleit, f., happiness, 

bliss. [ly. 

feiten, rare, peculiar; rare- 
©eltenl^eit (-, -en), /., rar- 

ity. 
fe^en, fid^, sit down, 
feufaen, sigh. 
©eufgen (-§), n., sighs. 
fid^, -seif; each other. 
fidler, secure, sure; surely. 
fid^tlid^, evident, visible ; 

visibly. 
fie, she, they. 
@ie, you. 
fieben, seven. 
fiebente, seventh. 
fiebcnjäl^rig, seven-year old. 
©iegeUadf (-e§), w., seal- 

ing wax. 
(öiegclfamntlung (-, -en) , 

f.t collection of seals. 
©ieger (-§), w., victor. 
fingen (a, u), sing, 
finlen (a, u), f., sink, 
©inn (-es, -c), w., sense, 

mind. 
@i^ (-e§, -e), w., seat. 
fifeen (fafe, gefeffen), sit. 
(öllaöe (-, -n), w., slave. 
fo, so, then, thus, indeed, 

as; — ein, such a; — 

ira§, such a thing, any- 

thing like that. 
fobonn, then. 
foeben, at once, immediate- 

ly, just then. 
fofort, at once, immediately. 
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foßar, even. 

©ol^n (-c§, *e), w., son. 

fold^, such. 

foHen, shall, be to, be about 

to, be Said, 
fomit, thus, therefore, in 

that way. 
(öommcrfcricn, pL, summer 

holidays. 
(öommcriuft (- *c), f., 

summer air. 
(öommcrtag (-cS, -e), w., 

summer day. 
©ommcrtDtnb (-cS, -c), w., 

summer wind, 
fonad^, thus. 
©onnc (-, -n), f., sun. 
©onnenfd^ttm (-S, -c), w., 

sunshade, parasol. 
fonniö, sunny. 
(SonntagSpu^ (-c§) , w., 

Sunday finery. 
fonft, otherwise, in other 

respects, at other times. 
forgcn, take care. [ful. 

forgcnb, care-taking, care- 
forgfältig, careful, carefully. 
©orte (-, -n), f., kind, 

sort, lot. 
fobiel, so many, as much as. 
folric, as soon as. 
(Spannung (-, -en), /., sus- 
penso, intense interest. 
fpät, late. 

(Spaten (-§), w., spade. 
fpäter, later, in the future. 
(Spaatergang (-eS, "e), tw., 

walk. 



©pecie§, f.f species. 
(Spiegel (-§), w., mirror, 

looking-glass. 
©piel (-eg, -e), n., game, 

play. 
fpielen, play. 
(Spielaeug (-g, -e), «., toy, 

plaything. 
fptnncn {a, o), spin. 
(Spinnrab (-e§, *er), n., 

spinning wheel. 
(Spirituslampe (-, -n), f., 

alcohol lamp. 
(Sport (-e§, -g) , fw., sport. 
(Sprad^e (-, -n), f., lan- 

guage, Speech; l^erauS mit 

ber — , out with it. 
fprad^IoS, speechless, inex- 

pressable. 
fpred^en (a, o), speak, talk. 
fpringen (a, u), f., 5., jump, 

spring, 
fpurfen, spit. 

(Spur (-, -en), f., trace. 
(Stabt {- -"e) , /., City. 
(Stall (-es, -"e) , w., stable. 
(Stamm (-e§, *e), m., 

trunk, stem. 
©tanb (-e8, *e), w., Posi- 
tion, condition; 3U ftanbc 

fommen, manage, get 

ready. 
©tanbpunft (-eg, -e), m., 

Standpoint, 
ftar!, strong, a little too 

much. 
(StationSgeböube (-g) , n., 

Station. 
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^tcdt (gen.), instead of. 
ftottltd^, stately, majestic, 

dignified. 
(Btccvib (-es), n., dust. 
ftaubtg, dusty. 
ftccfcn, be, keep one*s seif, 

hide. 
(teilen (ftanb, öcftanben) , 

stand; — bleiben, stop, 
ftcif, stiff. 

ftctgem, ftd^, increase. 
(Stein (-e9, -c), m., stone. 
(Stelle (-, -n), ff place; 

3Ur — , on the spot. 
fteHen, place, put. 
Stellung (- -en), /., Posi- 
tion. 
(Stiefel (-§, -n) , w., boot. 
©tiefelj)u^en (-S) , n., boot- 

blacking. 
ftiH, still, quiet; quietly; im 

ftiHen, to himself, silent- 

ly, sccretly. 
©tille, f., stillness, silence. 
(SttUfi^en (-§), n., sitting 

still. 
(Stimme (- -n), f., voice. 
©tim (- ^n), /., brow, 

forehead. 
(Btod (-es, *e), w., cane, 

Walking stick, 
©töl^nen (-S), «., groans. 
©tolg (-eS), w., pride. 
ftol3, proud; proudly. 
ftopftn, stuff, push. 
ftören, disturb. 
ftofeen (ie, 0), push, strike. 
ftottem, stammer. 



(Straf gerid^t (-eS, -e), «., 

judgment, punishment. 
(Stral^I (-§, -en), w., ray, 

beam. 
ftra^Ien, beam. 
fträuben, fid^, struggle 

against, resist. 
fttcden, Stretch. 
(Streid^ (-e§). w., trick. 
ftrcidöcn (i, i), stroke. 
ftrcitig, disputed. 
ftreng, severe, strict, stern; 

strictly. 
Strenge, f., severity, au- 

thority, austerity. 
ftriden, knit. 
©trirfgeug (-eS, -e), n., 

knitting work. 
(Btto^fiut (-es, *c), w., 

straw hat. 
(Strumj)f (-es, "c), m., 

stocking. 
(Stube (-, -n), f., room. 
©tubenmäbd^en (-S) , n., 

house-maid. 
(Stüd (-es, -e), n., piece. 
ftubicren, study. 
(Stu^l (-es, *c), m., chair. 
ftumm, silent, silently. 
(Stünbd^en (-S), «., short 

hour. 
©tunbe (-, -n), f., hour. 
ftür^en, fall, plunge, rush. 
ftü^cn, Support, 
fud^en, seek, look for, at- 

tempt; baS Oefud^te, the 

thing sought. 
(Sud^t, /., desire. 
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fummen, buzz, hum. 
fufj)cnbtercn, suspend. 



Tablett (-§, -c), n., tray. 

tobcln, censure. 

^ag (-CS, -c), w., day; an 

bcn — legen, show. 
Tageseinteilung (-, -en) , 

f., division of the day. 
toglid^, daily. 
Xaler (-S) , w., three marks 

= about 70 cts. 
taugen, dance. 
tapfer, brave, bravely. 
a:afd&entud^ (-eS, ""er), n., 

handkerchief. 
Xaffe (-, -n), f., cup. 
^ötigfeit (-, -en), f., ac- 

tivity, work. 
2:atfa(^e (-, -n), f., fact. 
toufd^enb, deceptively, strik- 

ingly. 
2:eefeffel (-S), w., teakettle. 
SCeil (-e§, -e) , m., n., share, 

part; fein — Iriegen, get 

what he deserves. 
teilen, share, divide. 
Xempelfd^onber (-§) , m., 

desecrator. [ Space. 

Terrain' (-5), n., territory, 
XeufelSaeug (-eS), «., in- 
fernal stuff. 
tief, deep. 

^ier (-eg, -e), n., animal. 
^iger (-S), w., tiger. 
^ifs'tol (-§), n., ticking. 



tippen, tap. 

^ifd^ (-e8, -e) , m., table. 
Son (-es, ""e), w., tone. 
Norman, the Doctor*s name. 
Sotaleinbrurf (-S, ""e), w., 

general Impression, 
tötlid^, deadly, mortal. 
traben, trot. 
ttaä)ttn, endeavor. 
tragen (u, a), carry, wear, 

bear, bring, 
^röne (-, -n), f., tear. 
traurig, sad. 
^reibjagb (-, -en) , f,, chase, 

hunt. 
Trennung (-, -en) , /., part- 

ing, Separation. 
^rennungSfd^merg (-eS,-en) , 

w., grief at parting. 
treppe (-, -n), f., stairs, 

staircase. 
treten (a, e), step. 
trin!en (a, u), drink. 
trodcn, dry. 
trorfnen, dry. 
trollen, fid^, go away. 
^rontnteln (-§), n., drum- 

ming. 
tröftenb, consolingly. 
^röfterin (-, -neu), f., con- 

soler, comforter. 
trübfelig, sad, sadly. 
trübfinnig, sadly, discon- 

solately. 
tun (tat, getan), do. 
^ür (-, -en) , f., door. 
a:ürfpaltc (-, -n), /.. crack 

of the door. 
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übel, bad. 

über (dat., acc), over, 

above, beyond, about, at. 
überall, everywhere. 
überaus, exceedingly. 
überbrüffiö (gen.), tired of. 
übcr*gel^en (ging, Qe^on^ 

gen), run over, fill. 
übcmel^men (a, nommen) , 

accept, assume. 
überfd^rctten (fd^rttt, fd^rtt* 

ten), Step over, cross. 
überfd^ütten, overwhelm. 
übertreffen (traf, o), sur- 

pass. 
überlDtegen (o, o), exceed; 

outweigh. [quer, 

überlüinben (a, u), con- 
über^eugen, convince. 
übli(^, usual, customary. 
übrig, rest, remaining; im 

Übrigen, moreover. 
übrigens, however, besides, 

by the way. 
Ul^r (-, -en), f., watch, 

clock. 
Ul^rhjerl (-5, -e), n., clock- 

work. 
um (acc.)y about, around; 

— ... |er, about ; — ... 

3U, in Order to, to. 
Umarmung (-, -en), f., em- 

brace. 
um^er, round about. 
um]5er*fa]^ren (u, a), f., 

roam about. 



um]^er*ftreifen, roam about. 
um*fe5en (a, e), fid^, look 

about. 
Umftanb (-eS, *e), m., cir- 

cumstance. 
Umftänblid^Ieit, /., cere- 

moniousness. 
um*lDanbeIn, change. 
unablöffig, incessantly. 
unartig, naughty. 
unbarml^ergig, unmerciful, 

pitiless. 
unbefangen, unembarrassed ; 

without embarrassment. 
Unbefangenheit, f., uncon- 

sciousness, want of em- 
barrassment. 
unbemerlt, unnoticed. 
unbefragt, unquestioned. 
unbefd^äftigt, unoccupied. 
unbeforgt, without anxiety, 

untroubled. 
unbeftimmt, indefinite, 
unbeftritten, undisputed. 
unb, and. 
unenblid^, infinite ; vastly, 

very; in§ Unenblid^e, to 

infinity. 
Unenbli^feit, f., infinity. 
unertoartet, unexpected. 
Unfall (-§, *e), m., acci- 

dent, mishap. [kind. 

unfreunblid^, unfriendly, un- 
ungebunben, free, unre- 

strained. 
ungebulbig, impatient; im- 

patiently. 
ungered^tfertigt, unjustificd. 
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ungeftört, undisturbed. 
ungchjol^nt, unaccustomed. 
ungezogen, naughty. 
unglüdlidö, unhappy. 
unl^cimlid^, uncanny ; un- 

cannily. 
unflug, imprudent, unwise. 
unmcrfltd^, imperceptibly. 
unmöglid^, impossible. 
unnü^, good-for-nothing. 
Unru|c, f., disturbance, un- 

rest, restlessness. 
unrul^ig, agitated, uneasy ; 

uneasily, restlessly. 
unfagbar, unspeakable, in- 

describable ; UnfagboreS, 

unspeakable tbings. 
unfcr, our. 
unfid^cr, uncertain, un- 

steady; hesitatingly. 
Unfinn (-S), tw., nonsense. 
Untat (-, -cn), /., misdeed, 

crime, 
unter (dat., acc), under, 

among, from, witb. 
untcrbrcd^cn (a, o), inter- 

rupt. 
untcrbcffcn, meanwhile. 
unterbrüdcn, suppress, con- 

trol. 
Untergrunb (-c§, '^e), w., 

foundation. 
unterl^altcn (xt, a), enter- 

tain, amuse. 
Untcrl^altung {-, -cn) , 

amusement, conversation. 
Unterlippe (-, -n), f., lower 

Hp. 



unterfagcn, forbid. 
Unterfd^teb (h8, -t), m., 

difference. 
untcrlneifcn (te, it), in- 

struct. 
unberbroffen, indefatigably. 
unberlcnitbar, unmistakable. 
unbcrmittclt, abruptly. 
unbcrlDanbt, steadily, fixed- 

ly. 
unborbenfltd^, immemorial. 
untniHig, annoyed, angrily. 
Ungo^l {- -cn), f., great 

number, untold number. 
Urfad^c (-, -n), f., cause. 
Urfpnmg (-S, *e), w., ori- 

gin. 
Urteil (-§, -e), w., opinion, 

decision, judgment. 



IBoter (-§, "er), w., father. 
SBcrabrebung (-, -en), f., 

agreement. 
bcranlaffen, cause, provoke. 
beranftalten, organize, make. 
58eranth)ortiing (-, -en), f., 

responsibility. 
58erbefferung (-, -en), f., 

improvement. 
öerbeugen, fid^, bow, make 

a bow. 
berbtetcn (o, o), forbid; 

haS 58erbotene, th« for- 

bidden. 
berbogen, bent, 
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bcrboft, Sharp, unkind. 
SBcrbrcd^cr (-§), w., crimi- 

nal. 
bcrbünbct, allied. 
ücrbcrblid^, pemicious. 
bcrbrteftcn (0, 0), annoy. 
ücrbricfeltd^, annoyed, pee- 

vish; in annoyance, an- 
noyed. 
bcrcibcn, vow, swear. 
S3cretn (-S, -e), w., union, 

association; im — mit, 

together with. 
Sßcrfal^rcn (-§), »., proceed- 

ing. 
bcrfaUcn (bcrfiel, a) , (rfa^), 

fall under. 
SBcrfaffung (-, -cn), f., 

Situation, condition. 
berfolgcn, pursue. 
bcrgc^cn (bcrging, bergan«' 

gen), pass. 
bcrgcffcn (a, c), forget, for- 

give. 
bcrgnügcn, fid^, amuse one's 

seif. [ure. 

SBergnügcn (-§), n., pleas- 
bcrgnügt, pleased. 
bcrgütcn, compensate for. 
ber|agcln, destroy by hail. 
bcrllegt, blotted. 
bcrfrallen, ftd^, claw, dig 

one's nails in. 
bcrlrümcln, fid^, vanish. 
bcriangcn, demand, desire; 

impersonal with dat., long 

for; 't^a^ ißcriangtc, the 

required article. 



58crlauf (-§), m., course. 
bcriaufcn (ie, au), pass. 
bcricben, spend. 
bcricgcn, embarrassed ; in 

an embarrassed way. 
berliercn (0, 0), lose, 
berlocfen, allure, entice. 
bermiffcn, miss. 
bcrmittclft (gen.)y by means 

of. 
bcrmögcn (bcrmod^tc, bcr* 

mod^t), be able. 
SBcrmögcn (-8), n., proper- 

ty, wealth. 
bcmcl^mcn (a, bcmommcn), 

hear, perceive. 
bemtd^tcn, annihilate, de- 
stroy. 
bemünftig, sensible, reason- 

able. 
bcrj)flid^tcn, fid^, bind one's 

seif, 
berföumcn, neglect ; ha^ 

58crfäumtc, bis neglect. 
berfd^ömt, shy, bashful, 

ashamed. 
bcrfd^icbcn (0, 0), displace. 
berfd^icben, different, var- 

ious. 
bcrfd^Iingcn (a, u), devour, 

consume, swallow up. 
IBcrfid^crung (-, -cn), f., 

assurance. 
berfpred^cn (a, 0), promise. 
SBerftänbniS {-^e^, -ffc), 

n., understanding, intel- 

ligence. 
bcrftcdfcn, hide. 



io8 



grt^ auf gcricn 



berjtcl^cn (bcrftanb, ücrfton* 
bcn) , understand ; fid^ — 
311, consent to, yield to. 

bcrftocft, stubbornly. 

bcrfto^Icn, stealthily. 

berftummt, silent, dumb. 

«crfud^ (-§, -e), w., at- 
tempt, trial, experiment. 

bcrticfcn, fid^, become ab- 
sorbed in. 

IBcrtilöungStDcrl (-c3, -c), 
w., work of extermina- 
tion. 

bcrträöltd^, peaceable. 

bcrtrchimcn, dream away. 

bcrboüftönbiöcn, complete. 

bcrltjonbcln, fid^, change. 

bcrlDtnbcn (a, u), over- 
come. 

IBertmrtMng (-, -en), f., 
confusion. 

bcrlüifd^cn, efface, obliter- 
ate. 

bcrlDunbcrt, surprised. 

bcrtDÜftcn, destroy, lay 
waste. 

bcrgagt, despondent. 

bicl, much; />/., many. 

biet, four. 

SBogcI (-§, *), w., bird. 

JBogelbaucr (-8), n., bird- 
cage. 

SBofobcI (-, -n), f., word. 

©ollSmunb (-§), w., popu- 
lär saying. 

boH (gen.), füll, füll of. 

bollcnbcn, complete. 

böHig, completely, perfcctly. 



bom = bon beut. 

bon (dat.), from, of, off, 
by, about ; — ... cai, 
from ... on; — ... au§, 
from; — bannen, from 
there, away. 

bor (dat., acc), before, of, 
from, for; — fid^ l^in, to 
one's seif. 

boran*ge5en (ging, gegan* 
gen), f., precede, go be- 
fore. 

borau§*fefeen, presuppose. 

borbei, past, over; an ... 
— , past. 

JBorberrab (-[e]8, *er), »., 
front wheel. 

bor*ge5en (ging, gegangen), 
advance. 

SBorge^en (-S), n., conduct. 

bor*5aIten (ie, a), hold 
before. 

borl^er, before, first. 

bor]|in, a while ago. 

bor*fommen (laut, o), f., 
happen, occur. 

borläufig, for the present. 

bor*ne5uten (nam, genoui* 
men), fid^, take up. 

ißorrat (-eg, ""e), w., Pro- 
vision. 

borftd^tig, cautiously. 

bor*ftclIen, ftd^, imagine. 

borübergel^enb, temporarily. 

bortoi^ig, impertinent, in- 
trusive. 

borlourfSbolI, reproachfully. 

boraügltd^, exccUently. 
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SBad^c (-, -n), f., guard. 

toad^fcn (u, a) , f., grow. 

toa6)i^cä)tn, hold watch. 

toagen, dare, venture. 

SBaßcn (-§), w., carriage. 

SBagcnfenftcr (-§), n., car- 
riage window. 

SSBaöenne^ (-c§, -e), n., 
luggage rack. 

SGBaöcntür (- -cn), f., car- 
riage door. 

tüä^Ien, choose. 

toai^x, true, genuine; nid^t 
— ? is it not so? don't 
you? wouldn't you? 

tüäl^ren, last, continue. 

hjäl^renb, while; {gen,), 
during. 

hjal^rcnbbcffcn, meanwhile. 

SBaltcr, a boy's name. 

tüolgcn, roll. 

hJanbcrn, f., wander. 

SBanbcrftaat (-§), w., tra- 
veling outfit. 

SBanbpfcilcr (-§), w., pil- 
lar, pilaster. 

SBanbul^r (-, -cn) , f., clock 
(on the* wall). 

trctnn, when? 

tüarm, warm. 

Xüaxntn, warn. [ing. 

SBamung (-, -en), f., warn- 

toarum, why? 

h)a§, what, which; — ift 
benn \ia^, what does that 
mean? = ettoaS, some- 



thing, anything; aUeS, — 

bon, whatever; — für, 

what kind of. 
SBaffcr (-§), n., water. 
SBcg (-cg, -c), w., way, 

road, path. 
tDcg, away. 
hjcg*blafcn (te, a), blow 

away. 
lDeg*fal^rcn (u, a), push 

away, remove. 
iDcgcn ( g^n. ) , on account of . 
h3cg*gcl&en (ging, gcgan=^ 

gen), f., go away. 
tücg*Iaffcn (ic, a), omit. 
hJcg*3ic5cn (30g, gegogcn), 

pull away. 
hJCl^ren {dat.), forbid, pre- 

vent. 
hjcibifd^, womanish. 
toeil, because. 
SBcilc (-, -n), f., while, 

time. 
toeinen, weep. 

SBcifc (-, -n) , /., way, man- 
ner, 
ircifcn (ie, ie), show, point 

out. 
iceife, white. 

SBcifefcIb, name of a place, 
ireit, distant; nod^ — , still 

further; fo — , so far; c§ 

ift no6) nid^t fo — , it has 

not reached that point 

yet. 
lücttcr, further. 
totlä), who, which, some. 
SBelt (-, -cn), /., world. 
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tocnben (tronbtc, gciDcmbt), 

turn. 
iDeniö, little. 
tremgftcnS, at least. 
iDcnn, when; if; — . .. caiä), 

although. 
toex, who, whoever. 
iDcrbcn (iDurbe or a, o), f., 

become, grow, be; shall, 

will, 
hjcrfcn (a, o), throw. 
SBcrIacug (-c§, -c), n., 

tool, instrument. 
SBcrtobjeÜ (-§, -c), n., ob- 

ject of value. 
SBefcn (-§), n., being, crea- 

ture. 
iDCtteifcm, vie with, com- 

pete with. 
tnid^tig, important. 
tüiberftel^cn (hnbcrftonb, totJ* 

berftanbcn) , withstand, re- 

sist. 
lüic, as, as if, how, however, 

than, like. 
trieber, again; immer — , 

again and again, re- 

peatedly. 
lüieber^olen, repeat. 
tDieber*fommen (fam, o), 

f., come back, return. 
SSiegc (- -n), f., cradle. 
toiegen, rock. 

SBiefe (-, -n), /., meadow. 
totib, wild. 
SBiU^elm, William. 
SBtlle (-n§, -n), m., or 

SQBillen (-§), m., will. 



hjxnben (a, u), wind, twist 
toinlcn, beckon, wave, mo- 

tion. 
SBipfel (-§), w., tree top. 
totr, we. 
lüirllid^, real; really, in- 

deed. 
SaSirüid^feit, f., reality. 
2Sirtf(^aft (-, -cn), /., 

Household. 
iDiffen (hjufetc, gctoufet), 

know, know how. 
lüo, where, when, why, un- 

der which. 
toöbti, to which, in which, 

whereupon. 
SBod^c (-, -n) , f., week. 
trogen, fluctuate. 
tioöf^l, well, no doubt, of 

course, probably, I sup- 

pose; — ober iÜbel, willy- 

nilly; einem — fein, like 

one. 
SBo^IgefaHen (-S), n., plea- 

sure, approbation. 
tüO^IlooHenb, kind, bcnevo- 

lent; kindly, benevolently. 
SBoMtxJl)e (-, -n), f., liv- 

ing room. 
SBo^naimmer (-S); n., liv- 

ing room. 
tDoHen, will, shall, be will- 

ing, want, intend, be about 

to. 
SBonne (- -n) , /., büss, de- 

light. 
lüorauf, whereupon, to 

which, after which. 
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Word. 
tDortlo^, speechless. 
tDÜl^lenb, gnawing. 
SBunfd^ (-e§, *c), m., wish. 
trmnfd^en, wish. 
toütbig (g^w). worthy. 



S 

aäl^Icn, count. 

8ä|rc (- -n), A, tear. 

aärtUd^, tenderly. 

ael^n, ten. 

^ef^nmal, ten times. 

Scid^cn (-§), n., signal, 

sign, 
geigen, show, point out. 
Seit (- -en). f., time. 
3ettabf(^mtt (-g, -e), m., 

period, portion of time. 
8ettbertreib (-S), w., pas- 

time, amusement; fid^ — 

machen, amuse one*s seif. 
Seitung (-, -en), f., news- 

paper. 
8epter (-§), n., scepter. 
aerbiegen (o, o), bend. 
gerbred^en (a, o), break, 
gerfliejäen (0,0), dissolve. 
gerftreuen, fid^, scatter. 
getergefd^ret (-§), n., yell, 

loud cry. 
8cug (-§, -e), n., stuff, 

material ; bummeS — , 

nonsense. 
3«ge (-, -n) , f., goat. 



Stegenbod (-€§, *e), w., 

he-goat. 
SiegenftaH (-eS, 'e), m., 

goat stable. 
3te|en (30g, gegogcn), f., 

go, move; 1^., pull, draw. 
gtemlid^, rather, somewhat, 

quite. 
äterlid^, dainty. 
Simmer (-§), «., room. 
gittern, tremble. 
gu {dat.), to, with; too; 

auf . . . — , towards. 
guerft, at first. 
8ug (-eg, *e), m., train, 

feature, puff. 
gu*geben (a, e), admit, 

j^ield, consent. 
gu*ge]^en (ging, gegangen), 

f., go towards. 
gunäd^ft, presently, at first. 
gur = gu ber. 
gurüdE*benIen (badete, ge* 

bad^t), remember; — an, 

recall. 
gurüdC*fa]^ren (u, -a), f., 

drive back. 
gurüdE*geben (a, e), give 

back, return. 
gurüdC*gel^en (ging, gegon^ 

gen), f., go back, return. 
gurüdC*Iommen (fom, 0), f., 

come back, return. 
gurüdC*Iegen, travel over, 

Cover. 
gurüdfpraHen, start back. 
gurüdE*fd)ieben (0, 0), push 

back. 
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8urü(fftnlcn (a, u), f., sink 

back. 
3urüdCftür3cn, f., plunge 

back, rush back, 
gufammcn, together. 
3ufammcn*fal^rcn (u, a), 

f., Start up. 
3ufammcn*faIIcn (fiel, a), 

collapse. 
3ufammcn*Ie0cn, fold up. 
3ufammen*rufcn (ic, u) , 

call together, assemble. 
auf ammen*f dalagen (u, a), 

strike together ; bie i&önbc 

über ben ^opf — , clap 

the hands. 
|ufammen*fd^nüren, lace up ; 

ba§ $er3 — , tighten the 

heartstrings. 
äU*fd&Itefeen (o, o), lock up. 



3u*fe]^en (a, e), watch, 

look at. [dition. 

Suftonb (-€g, *e), m., con- 
3U*trcmen, give one credit 

for, believe one capable of 

doing. 
3U*toad^fen (u, a), f., grow 

up, overgrown. 
3UtDeiIen, sometimes, oc- 

casionally. 
ittKLX, to be sure, indeed. 
3toei, two, 

ameifel (-§K m., doubt. 
3toeimal, twice. 
3toeit, second. 

8totllin0 (-S, -€), w., twin. 
3toinöen (a, u), force, 

compel. 
3toif(^en (rfa/., arr.), be- 

tween. 
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This book should be returned 
the Library on or before the last date 
Btamped below. 

A flne of flve cents a day iß ineurred 
by retaining it beyond the specifiad 
time, 

Pleaae return promptly. 
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